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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

The instruction manual must be retained as it contains 
important information.
WARNINGS
1.	 Attention. Use of protective equipment is required. Not to be used on 

public roads. Maximum load: 50 kg.
2.	 In ride-on mode, the maximum load is 20 kg.
3.	 Regarding ride-on mode: Caution! The toy is not equipped with a brake.
4.	 The scooter is intended for children aged 3 years and over.
5.	 In ride-on mode, the product is intended for children aged 1 year and over.
6.	 Protective equipment must be worn while riding the scooter (helmet, 

elbow and knee pads, gloves).
7.	 Before use, ensure that all locking mechanisms are engaged.
8.	 The scooter is intended for one person only.
9.	 The scooter must be assembled, disassembled, and adjusted by an 

adult only and away from children. Using the scooter on public roads 
may lead to accidents and serious injuries.

10.	 Do not use the scooter on sloped or uneven surfaces.
11.	 Do not use the scooter near traffic.
12.	 The product should not be used in adverse weather conditions (e.g. 

frost, rain, snow, icy surfaces).
13.	 Do not use the scooter near potentially hazardous areas (e.g. swimming 

pools).
14.	 The safest areas for riding a scooter are areas with limited or no motor 

vehicle traffic, such as private property, recreational areas, playgrounds, 
and school grounds.

EN
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15.	 A child using the scooter should be supervised by an adult at all times.
16.	 A child using the scooter should wear shoes.
17.	 The child must be informed of the correct way to use the product and 

how to brake. The child must also be informed that there is no brake 
in ride-on mode.

18.	 The product must be used with care. The user is required to have the 
skills necessary to avoid falls or collisions that may cause injury to the 
user or others.

19.	 Before each use, check that the scooter has no damage, loose 
connections, or missing parts. Do not use the product if any part is 
missing or damaged. In such cases, please contact an authorised service 
centre of the manufacturer.

20.	 Do not tow the scooter behind a car or any other vehicle.
21.	 Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot 

surfaces, sources of sparks, open flames, oil, and sharp edges.
22.	 Store the product in a dry place.
23.	 Keep plastic packaging away from children, as it poses a suffocation 

hazard.
24.	 The maximum load for the basket is 0.5 kg.
25.	 Warning: This toy emits flashes of light that may trigger epilepsy in 

sensitive individuals.
26.	 Riding a scooter on public roads is dangerous. It may cause accidents 

and serious injuries.

PRODUCT DIAGRAM (FIG. A)
1.	 Folding / unfolding button
2.	 Handlebar
3.	 Brake
4.	 Seat
5.	 Seat mounting bracket
6.	 Handlebar height adjustment lock

7.	 Handlebar adjustment button
8.	 Basket
9.	 Seat folding button
10.	 Height adjustment plate
11.	 Support bracket
12.	 Mounting screws

USE
Unfolding
To unfold the scooter, press the unfolding button and then lift the handlebar 
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upwards (fig. 1). Ensure that the scooter is correctly unfolded by gently pressing 
down on the handlebar. A click will indicate that the scooter is correctly unfolded.
Folding
To fold the scooter, press the folding button and then lower the handlebar and 
fold the scooter. In ride-on mode, the seat must be moved to the opposite side 
(fig. 2) and then folded by pressing the folding button (9, fig. A).
Braking
Braking is achieved by pressing the rear-axle brake with your foot (fig. 3). In ride-
on mode, braking is done by touching the ground with your feet.
Seat assembly and adjustment – ride-on mode
The seat can be set in two positions (fig. 4B).
To attach the seat (4, fig. A), clip it to the handlebar (2, fig. A) using the mounting 
bracket (5, fig. A).
To change the height of the seat, detach the support plate (10, fig. A) by unscrewing 
the bolt using a screwdriver (fig. 4A). Then, using the mounting bracket, lower 
the seat to its lowest position.
Support bracket assembly – ride-on mode (fig. 6)
Warning! This part must be assembled by an adult. Keep screws away from 
children.
Note! This part applies to ride-on mode only.
1.	 Remove the platform screws.
2.	 Place the support bracket, aligning the screw holes as shown in the 

illustration.
3.	 Tighten the long screws.
Handlebar height adjustment
To adjust the handlebar height, release the lock (A, fig. 5) and press the height 
adjustment button (B, fig. 5), then set the desired handlebar height and close 
the lock again. A click will indicate the correct position.
LED lighting function
The LED lighting in the front wheels is activated by movement.

CLEANING AND MAINTENANCE
CLEANING:
•	 Clean the frame and all parts of the scooter using a damp cloth and a mild 

cleaning agent.
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•	 After cleaning, wipe the scooter dry.
•	 Do not use corrosive or abrasive cleaning agents on the product.

MAINTENANCE:
•	 Regular maintenance ensures the safety of the toy.
•	 Before each use, check for damage or loose connections: bearings, brakes, 

wheels, bolts and nuts, and connecting parts.
•	 No modifications other than those described in the instruction manual should 

be made.
•	 To remove or repair damaged parts or components, contact an authorised 

service centre of the manufacturer.
•	 Remove any sharp edges that have developed through use.
•	 Self-locking nuts and other self-locking fasteners may lose their effectiveness 

after disassembly/assembly.

Photos are for illustrative purposes only, the actual appearance of the products may 
differ from the photos.

PL
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Instrukcja musi być zachowana, ponieważ zawiera ważne 
informacje.
OSTRZEŻENIA
1.	 Uwaga. Konieczność stosowania sprzętu ochronnego. Nie używać w 

ruchu ulicznym. Maksymalny udźwig: 50 kg.
2.	 W funkcji jeździka maksymalny udźwig wynosi 20 kg.
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3.	 Dotyczy funkcji jeździka: Uwaga! Zabawka nie posiada hamulca.
4.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla dzieci od 3 roku życia.
5.	 W funkcji jeździka, produkt przeznaczony jest dla dzieci od 1 roku życia.
6.	 Podczas użytkowania hulajnogi należy mieć na sobie sprzęt ochronny 

(kask, ochraniacze na łokcie i kolana, rękawice).
7.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są włączone.
8.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla jednej osoby.
9.	 Hulajnoga powinna być montowana, demontowana i regulowana tylko 

przez osobę dorosłą i z dala od dzieci. Używanie hulajnogi w ruchu 
ulicznym może prowadzić do wypadków i znacznych obrażeń.

10.	 Nie używaj hulajnogi na pochyłej lub nierównej powierzchni.
11.	 Nie używaj hulajnogi w pobliżu ruchu ulicznego.
12.	 Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających 

warunków atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia).
13.	 Nie korzystaj z hulajnogi nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc 

(np. basen).
14.	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na hulajnodze to obszary o 

ograniczonym lub wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny 
prywatne, rekreacyjne, place zabaw, boiska szkolne.

15.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno być pod nadzorem osoby 
dorosłej.

16.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno mieć założone obuwie.
17.	 Należy poinformować dziecko o poprawnym sposobie użytkowania 

produktu, oraz o sposobie hamowania. Należy również poinformować 
dziecko o braku hamulca w funkcji jeździka.

18.	 Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie przez 
użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie upadków lub 
kolizji powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.

19.	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, 
poluzowanych połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, 
jeśli brakuje jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. W takim 
wypadku należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta. 

20.	 Nie ciągnij hulajnogi za samochodem lub innym pojazdem.
21.	 Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
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22.	 Przechowuj produkt w suchym miejscu.
23.	 Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one 

ryzyko uduszenia.
24.	 Maksymalne obciążenie koszyka wynosi 0,5 kg.
25.	 Ostrzeżenie: Ta zabawka emituje błyski, które mogą wywołać epilepsję 

u osób wrażliwych.
26.	 Korzystanie z hulajnogi na drogach publicznych jest niebezpieczne. 

Może powodować wypadki i poważne obrażenia.

SCHEMAT PRODUKTU (RYS. A)
1.	 Przycisk składania / rozkładania
2.	 Kierownica
3.	 Hamulec 
4.	 Siedzisko
5.	 Element montażowy siedziska
6.	 Blokada regulacji kierownicy

7.	 Przycisk regulacji kierownicy
8.	 Koszyk
9.	 Przycisk składania siedziska
10.	 Płytka regulacji wysokości
11.	 Wspornik 
12.	 Śruby montażowe

UŻYTKOWANIE
Rozkładanie
Aby rozłożyć hulajnogę, wciśnij przycisk rozkładania, a następnie unieś kierownicę 
ku górze (rys. 1). Upewnij się, że hulajnoga jest prawidłowo rozłożona, delikatnie 
dociskając kierownicę. Prawidłowe rozłożenie zasygnalizuje kliknięcie.
Składanie
Aby złożyć hulajnogę, wciśnij przycisk składania, a następnie opuść kierownicę w 
dół i złóż hulajnogę. W funkcji jeździka siedzisko należy przełożyć na przeciwną 
stronę (rys. 2) a następnie złożyć naciskając przycisk składania (9, rys A).
Hamowanie
Hamowanie następuje po wciśnięciu stopą hamulca znajdującego się w tylnej 
osi hulajnogi (rys. 3). W funkcji jeździka hamować należy poprzez dotykanie 
stopami podłoża.
Montaż oraz regulacja siedziska – funkcja jeździka
Siedzisko można ustawić w dwóch pozycjach (rys. 4B).
By zamontować siedzisko (4, rys. A) należy przypiąć je do kierownicy (2, rys. A) 
za pomocą obejmy montażowej (5, rys. A).
Aby zmienić wysokość siedziska, należy odczepić płytkę podtrzymującą (10, rys. 
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A) poprzez wykręcenie śruby, za pomocą śrubokrętu (rys. 4A). Następnie używając 
obejmy montażowej, maksymalnie obniż siedzisko.
Montaż wspornika – funkcja jeździka (rys. 6)
Ostrzeżenie! Ta część musi być montowana przez osobę dorosłą. Trzymaj śruby 
z dala od dzieci. 
Uwaga! Ta część dotyczy tylko funkcji jeździka.
1.	 Odinstaluj śruby platformy. 
2.	 Umieść wspornik, dopasowując otwory na śruby, jak pokazano na 

obrazku. 
3.	 Dokręć długie śruby.
Regulacja wysokości kierownicy
Aby wyregulować wysokość kierownicy, odchyl blokadę (A, rys. 5) i wciśnij przycisk 
regulacji wysokości (B, rys. 5), a następnie ustaw wybraną wysokość kierownicy i 
ponownie zamknij blokadę. Prawidłową pozycję zasygnalizuje kliknięcie.
Funkcja oświetlenia LED
Aktywowanie oświetlenia LED w przednich kołach następuje pod wpływem ruchu. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
CZYSZCZENIE:
•	 Ramę oraz wszystkie elementy hulajnogi należy czyścić za pomocą wilgotnej 

ściereczki i łagodnego środka czyszczącego.
•	 Po czyszczeniu należy wytrzeć hulajnogę do sucha.
•	 Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu.

KONSERWACJA:
•	 Regularna konserwacja zapewnia bezpieczeństwo zabawki.
•	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie ma uszkodzeń lub luźnych połączeń: 

łożyska, hamulce, koła, śruby i nakrętki oraz części łączące.
•	 Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji innych niż te opisane w instrukcji 

użytkowania.
•	 W celu usunięcia lub naprawy uszkodzonych części lub podzespołów – 

skontaktuj się z autoryzowanym centrum serwisowym producenta.
•	 Usuń ostre krawędzie powstałe w wyniku użytkowania.
•	 Nakrętki samozabezpieczające i inne samozabezpieczające elementy 

mocujące mogą stracić skuteczność po demontażu/montażu.
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Sehr geehrter Kunde!
Sollen Sie irgendwelche Anmerkungen oder Fragen zu dem gekauften Produkt haben, 
nehmen Sie Kontakt mit uns auf: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, da 
sie wichtige Informationen enthält.
WARNHINWEISE
1.	 Achtung. Schutzausrüstung erforderlich. Nicht im Straßenverkehr 

verwenden. Maximale Tragkraft: 50 kg.
2.	 Im Laufrad-Modus beträgt die maximale Tragkraft 20 kg.
3.	 Hinsichtlich des Laufrad-Modus: Achtung! Das Spielzeug verfügt über 

keine Bremse.
4.	 Der Roller ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet.
5.	 Im Laufrad-Modus ist das Produkt für Kinder ab 1 Jahr geeignet.
6.	 Während der Benutzung des Rollers muss Schutzausrüstung getragen 

werden (Helm, Ellbogen- und Knieschoner, Handschuhe).
7.	 Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Sicherungsvorrichtungen 

eingerastet sind.
8.	 Der Roller ist für eine Person ausgelegt.
9.	 Der Roller darf nur von Erwachsenen und fern von Kindern montiert, 

demontiert und eingestellt werden. Die Verwendung des Rollers im 
Straßenverkehr kann zu Unfällen und schweren Verletzungen führen.

10.	 Verwenden Sie den Roller nicht auf abschüssigem oder unebenem Untergrund.
11.	 Verwenden Sie den Roller nicht in der Nähe des Straßenverkehrs.
12.	 Das Produkt sollte bei ungünstigen Witterungsverhältnissen nicht 

PL | DE

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.
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verwendet werden (z. B. Frost, Regen, Schnee, Glätte).
13.	 Verwenden Sie den Roller nicht in der Nähe potenziell gefährlicher 

Orte (z. B. Schwimmbad).
14.	 Die sichersten Bereiche zum Rollerfahren sind Gebiete mit 

eingeschränktem oder keinem Kraftfahrzeugverkehr, wie Privatgelände, 
Freizeitanlagen, Spielplätze und Schulhöfe.

15.	 Ein Kind, das den Roller benutzt, muss ständig von einer erwachsenen 
Person beaufsichtigt werden.

16.	 Ein Kind, das den Roller benutzt, muss Schuhe tragen.
17.	 Das Kind ist über die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sowie 

über das Bremsen zu informieren. Das Kind ist außerdem darüber zu 
informieren, dass im Laufrad-Modus keine Bremse vorhanden ist.

18.	 Das Produkt ist vorsichtig zu bedienen. Der Benutzer muss über die 
erforderlichen Fähigkeiten verfügen, um Stürze oder Zusammenstöße zu 
vermeiden, die den Benutzer oder andere Personen verletzen könnten.

19.	 Prüfen Sie den Roller vor jeder Benutzung auf Schäden, lose 
Verbindungen oder fehlende Teile. Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn ein Teil fehlt oder beschädigt ist. Wenden Sie sich in diesem Fall 
an ein autorisiertes Servicezentrum des Herstellers.

20.	 Ziehen Sie den Roller nicht hinter einem Auto oder einem anderen 
Fahrzeug her.

21.	 Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 
Oberflächen, Zündquellen, offenem Feuer, Öl und scharfen Kanten fern.

22.	 Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
23.	 Halten Sie Plastikverpackungen von Kindern fern, da sie Erstickungsgefahr 

bedeuten.
24.	 Die maximale Belastung des Korbs beträgt 0,5 kg.
25.	 Warnung: Dieses Spielzeug gibt Lichtblitze ab, die bei empfindlichen 

Personen Epilepsie auslösen können.
26.	 Das Fahren mit dem Roller auf öffentlichen Straßen ist gefährlich. Es 

kann zu Unfällen und schweren Verletzungen führen.

PRODUKTSCHEMA (ABB. A)
1.	 Klapptaste / Ausfalttaste
2.	 Lenker

3.	 Bremse
4.	 Sitz
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5.	 Sitzmontagehalterung
6.	 Lenkerhöhenverstellungssperre
7.	 Lenkerverstelltaste
8.	 Korb

9.	 Sitzklapptaste
10.	 Höhenverstellplatte
11.	 Stützhalterung
12.	 Montageschrauben

VERWENDUNG
Ausfalten
Um den Roller auszufalten, drücken Sie die Ausfalttaste und heben Sie den Lenker 
nach oben (Abb. 1). Vergewissern Sie sich, dass der Roller korrekt ausgefaltet 
ist, indem Sie den Lenker leicht nach unten drücken. Ein Klicken signalisiert die 
korrekte Ausfalteposition.
Zusammenfalten
Um den Roller zusammenzufalten, drücken Sie die Klapptaste, senken Sie den 
Lenker nach unten und falten Sie den Roller zusammen. Im Laufrad-Modus 
muss der Sitz auf die gegenüberliegende Seite umgesetzt werden (Abb. 2) und 
anschließend durch Drücken der Klapptaste eingeklappt werden (9, Abb. A).
Bremsen
Das Bremsen erfolgt durch Fußdruck auf die Bremse an der Hinterachse des 
Rollers (Abb. 3). Im Laufrad-Modus wird durch Aufsetzen der Füße auf den 
Boden gebremst.
Sitzmontage und -einstellung – Laufrad-Modus
Der Sitz kann in zwei Positionen eingestellt werden (Abb. 4B).
Um den Sitz (4, Abb. A) zu montieren, befestigen Sie ihn mit der Montagehalterung 
(5, Abb. A) am Lenker (2, Abb. A).
Um die Sitzhöhe zu ändern, lösen Sie die Stützplatte (10, Abb. A) durch 
Herausdrehen der Schraube mit einem Schraubenzieher (Abb. 4A). Senken Sie 
den Sitz anschließend mithilfe der Montagehalterung auf die unterste Position ab.
Stützhalterung montieren – Laufrad-Modus (Abb. 6)
Warnung! Dieses Teil muss von einer erwachsenen Person montiert werden. 
Halten Sie die Schrauben von Kindern fern.
Hinweis! Dieser Abschnitt gilt ausschließlich für den Laufrad-Modus.
1.	 Entfernen Sie die Trittbrettschrauben.
2.	 Setzen Sie die Stützhalterung ein und richten Sie die Schraubenlöcher 

wie in der Abbildung gezeigt aus.
3.	 Ziehen Sie die langen Schrauben fest.
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Lenkerhöhe einstellen
Um die Lenkerhöhe einzustellen, öffnen Sie die Arretierung (A, Abb. 5) und drücken 
Sie die Höhenverstelltaste (B, Abb. 5). Stellen Sie anschließend die gewünschte 
Lenkerhöhe ein und schließen Sie die Arretierung wieder. Ein Klicken signalisiert 
die korrekte Position.
LED-Beleuchtungsfunktion
Die LED-Beleuchtung in den Vorderrädern wird durch Bewegung aktiviert.

REINIGUNG UND PFLEGE
REINIGUNG:
•	 Reinigen Sie den Rahmen und alle Teile des Rollers mit einem feuchten Tuch 

und einem milden Reinigungsmittel.
•	 Wischen Sie den Roller nach der Reinigung trocken.
•	 Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel.

PFLEGE:
•	 Regelmäßige Pflege gewährleistet die Sicherheit des Spielzeugs.
•	 Prüfen Sie den Roller vor jeder Benutzung auf Schäden oder lose 

Verbindungen: Lager, Bremsen, Räder, Schrauben und Muttern sowie 
Verbindungsteile.

•	 Es dürfen keine anderen Modifikationen vorgenommen werden als die in 
der Bedienungsanleitung beschriebenen.

•	 Wenden Sie sich zur Entfernung oder Reparatur beschädigter Teile oder 
Baugruppen an ein autorisiertes Servicezentrum des Herstellers.

•	 Entfernen Sie scharfe Kanten, die durch den Gebrauch entstanden sind.
•	 Stoppmuttern und andere selbstsichernde Befestigungselemente können 

nach der Demontage/Montage ihre Wirksamkeit verlieren.

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte 
kann von den Abbildungen abweichen.
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Дорогой клиент!
Перед использованием изделия внимательно прочтите данное руководство по 
эксплуатации.
Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы о приобретенном продукте, 
пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Настоящее руководство по эксплуатации 
необходимо сохранить, поскольку оно содержит 
важную информацию.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1.	 Внимание. Использование защитного снаряжения обязательно. 

Не использовать на дорогах общего пользования. Максимальная 
нагрузка: 50 кг.

2.	 В режиме беговела максимальная нагрузка составляет 20 кг.
3.	 Относительно режима беговела: внимание! Игрушка не оснащена 

тормозом.
4.	 Самокат предназначен для детей от 3 лет.
5.	 В режиме беговела продукт предназначен для детей от 1 года.
6.	 Во время езды на самокате необходимо использовать защитное 

снаряжение (шлем, налокотники и наколенники, перчатки).
7.	 Перед использованием убедитесь, что все фиксирующие механизмы 

задействованы.
8.	 Самокат предназначен для одного человека.
9.	 Сборка, разборка и регулировка самоката должны выполняться 

только взрослыми и вдали от детей. Использование самоката 
на дорогах общего пользования может привести к несчастным 
случаям и серьёзным травмам.

10.	 Не используйте самокат на наклонных или неровных поверхностях.
11.	 Не используйте самокат вблизи дорожного движения.

RU

RU
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12.	 Не рекомендуется использовать продукт в неблагоприятных 
погодных условиях (например, в мороз, дождь, снег, гололёд).

13.	 Не используйте самокат вблизи потенциально опасных мест 
(например, бассейна).

14.	 Наиболее безопасными местами для езды на самокате являются 
территории с ограниченным или отсутствующим автомобильным 
движением, такие как частные территории, зоны отдыха, детские 
площадки и школьные дворы.

15.	 Ребёнок, использующий самокат, должен находиться под 
постоянным наблюдением взрослого.

16.	 Ребёнок, использующий самокат, должен быть в обуви.
17.	 Ребёнка необходимо ознакомить с правилами эксплуатации 

продукта и порядком торможения. Также необходимо сообщить 
ребёнку об отсутствии тормоза в режиме беговела.

18.	 Продуктом следует пользоваться осторожно. Пользователь должен 
обладать навыками, необходимыми для предотвращения падений 
или столкновений, которые могут причинить вред ему или другим 
людям.

19.	 Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 
повреждений, ослабленных соединений или отсутствующих 
деталей. Не используйте продукт, если какая-либо деталь 
отсутствует или повреждена. В таком случае обратитесь в 
авторизованный сервисный центр производителя.

20.	 Не буксируйте самокат за автомобилем или другим транспортным 
средством.

21.	 Держите продукт вдали от источников тепла, высоких температур, 
горячих поверхностей, источников искр, открытого огня, масла и 
острых кромок.

22.	 Храните продукт в сухом месте.
23.	 Держите пластиковые упаковки вдали от детей, так как они 

представляют опасность удушения.
24.	 Максимальная нагрузка на корзину составляет 0,5 кг.
25.	 Предупреждение: данная игрушка излучает световые вспышки, 

которые могут спровоцировать эпилептический приступ у 
чувствительных лиц.
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26.	 Езда на самокате на дорогах общего пользования опасна. Это 
может привести к несчастным случаям и серьёзным травмам.

СХЕМА ПРОДУКТА (РИС. А)
1.	 Кнопка складывания / 

раскладывания
2.	 Руль
3.	 Тормоз
4.	 Сиденье
5.	 Монтажный кронштейн 

сиденья

6.	 Фиксатор регулировки высоты 
руля

7.	 Кнопка регулировки руля
8.	 Корзина
9.	 Кнопка складывания сиденья
10.	 Пластина регулировки высоты
11.	 Опорный кронштейн
12.	 Монтажные винты

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Раскладывание
Чтобы разложить самокат, нажмите кнопку раскладывания, а затем 
поднимите руль вверх (рис. 1). Убедитесь, что самокат правильно разложен, 
слегка нажав на руль. Щелчок сигнализирует о правильном положении.
Складывание
Чтобы сложить самокат, нажмите кнопку складывания, опустите руль вниз 
и сложите самокат. В режиме беговела сиденье необходимо переставить 
на противоположную сторону (рис. 2), а затем сложить, нажав кнопку 
складывания (9, рис. А).
Торможение
Торможение осуществляется нажатием ногой на тормоз, расположенный на 
задней оси самоката (рис. 3). В режиме беговела торможение выполняется 
касанием ног о поверхность земли.
Монтаж и регулировка сиденья – режим беговела
Сиденье можно установить в двух положениях (рис. 4B).
Для установки сиденья (4, рис. А) прикрепите его к рулю (2, рис. А) с помощью 
монтажного кронштейна (5, рис. А).
Чтобы изменить высоту сиденья, открутите фиксирующую пластину (10, 
рис. А), вывернув винт с помощью отвёртки (рис. 4A). Затем, используя 
монтажный кронштейн, опустите сиденье до самого нижнего положения.
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Монтаж опорного кронштейна – режим беговела (рис. 6)
Предупреждение! Данная деталь должна устанавливаться взрослым. 
Держите винты вдали от детей.
Примечание! Данный раздел относится исключительно к режиму беговела.
1.	 Открутите винты платформы.
2.	 Установите опорный кронштейн, совместив отверстия для винтов, 

как показано на рисунке.
3.	 Затяните длинные винты.
Регулировка высоты руля
Для регулировки высоты руля откройте фиксатор (А, рис. 5) и нажмите кнопку 
регулировки высоты (B, рис. 5), затем установите желаемую высоту руля и 
снова закройте фиксатор. Щелчок сигнализирует о правильном положении.
Функция LED-освещения
Светодиодное освещение передних колёс активируется при движении.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ЧИСТКА:
•	 Раму и все детали самоката следует чистить влажной тканью с мягким 

чистящим средством.
•	 После чистки вытрите самокат насухо.
•	 Не используйте агрессивные или абразивные чистящие средства.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:
•	 Регулярное техническое обслуживание обеспечивает безопасность 

игрушки.
•	 Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 

повреждений или ослабленных соединений: подшипники, тормоза, 
колёса, винты и гайки, а также соединительные элементы.

•	 Не допускается вносить какие-либо изменения в конструкцию, кроме 
описанных в настоящем руководстве по эксплуатации.

•	 Для замены или ремонта повреждённых деталей или узлов обратитесь 
в авторизованный сервисный центр производителя.

•	 Удаляйте острые кромки, образовавшиеся в результате эксплуатации.
•	 Самоконтрящиеся гайки и другие самоконтрящиеся крепёжные 

элементы могут утратить эффективность после разборки/сборки.



‑ 21 ‑ RU | IT

Gentile Cliente!
JIn caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Il manuale d’uso deve essere conservato in quanto 
contiene informazioni importanti.
AVVERTENZE
1.	 Attenzione. È obbligatorio l’uso di dispositivi di protezione individuale. 

Non utilizzare su strade aperte al traffico. Carico massimo: 50 kg.
2.	 In modalità triciclo a spinta, il carico massimo è di 20 kg.
3.	 Riguardo alla modalità triciclo a spinta: attenzione! Il giocattolo non è 

dotato di freno.
4.	 Il monopattino è destinato a bambini a partire dai 3 anni di età.
5.	 In modalità triciclo a spinta, il prodotto è destinato a bambini a partire 

da 1 anno di età.
6.	 Durante l’utilizzo del monopattino è necessario indossare dispositivi di 

protezione individuale (casco, gomitiere e ginocchiere, guanti).
7.	 Prima dell’uso, verificare che tutti i meccanismi di bloccaggio siano inseriti.
8.	 Il monopattino è destinato a una sola persona.
9.	 Il monopattino deve essere assemblato, smontato e regolato 

esclusivamente da un adulto e lontano dai bambini. L’utilizzo del 
monopattino su strade aperte al traffico può causare incidenti e gravi 
lesioni.

10.	 Non utilizzare il monopattino su superfici inclinate o irregolari.
11.	 Non utilizzare il monopattino nelle vicinanze del traffico.

IT

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид 
продукции может отличаться от представленного на фотографиях.
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12.	 Il prodotto non deve essere utilizzato in condizioni meteorologiche 
avverse (ad es. gelo, pioggia, neve, ghiaccio).

13.	 Non utilizzare il monopattino nelle vicinanze di luoghi potenzialmente 
pericolosi (ad es. piscine).

14.	 Le aree più sicure per l’utilizzo del monopattino sono quelle con traffico 
veicolare limitato o assente, come proprietà private, aree ricreative, 
parchi giochi e cortili scolastici.

15.	 Il bambino che utilizza il monopattino deve essere costantemente 
sorvegliato da un adulto.

16.	 Il bambino che utilizza il monopattino deve indossare le scarpe.
17.	 Il bambino deve essere informato sul corretto utilizzo del prodotto e 

sulla procedura di frenata. Il bambino deve essere informato anche 
dell’assenza di freno in modalità triciclo a spinta.

18.	 Il prodotto deve essere utilizzato con cautela. L’utente deve possedere 
le competenze necessarie per evitare cadute o collisioni che potrebbero 
causare lesioni a se stesso o ad altre persone.

19.	 Prima di ogni utilizzo, verificare che il monopattino non presenti danni, 
connessioni allentate o parti mancanti. Non utilizzare il prodotto se 
manca qualche parte o se è danneggiato. In tal caso, contattare un 
centro di assistenza autorizzato dal produttore.

20.	 Non trainare il monopattino dietro un’automobile o un altro veicolo.
21.	 Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, temperature elevate, 

superfici calde, fonti di scintille, fiamme libere, olio e spigoli vivi.
22.	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto.
23.	 Tenere gli imballaggi in plastica lontano dalla portata dei bambini, poiché 

rappresentano un rischio di soffocamento.
24.	 Il carico massimo del cestino è di 0,5 kg.
25.	 Avvertenza: questo giocattolo emette lampi di luce che possono 

provocare crisi epilettiche nelle persone sensibili.
26.	 L’utilizzo del monopattino su strade aperte al pubblico è pericoloso. 

Può causare incidenti e gravi lesioni.

SCHEMA DEL PRODOTTO (FIG. A)
1.	 Pulsante di apertura / chiusura
2.	 Manubrio

3.	 Freno
4.	 Sellino
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5.	 Staffa di montaggio del sellino
6.	 Blocco di regolazione dell’altezza 

del manubrio
7.	 Pulsante di regolazione del 

manubrio

8.	 Cestino
9.	 Pulsante di chiusura del sellino
10.	 Piastra di regolazione dell’altezza
11.	 Supporto
12.	 Viti di montaggio

UTILIZZO
Apertura
Per aprire il monopattino, premere il pulsante di apertura e sollevare il manubrio 
verso l’alto (fig. 1). Assicurarsi che il monopattino sia aperto correttamente premendo 
delicatamente il manubrio verso il basso. Un clic segnalerà la corretta apertura.
Chiusura
Per chiudere il monopattino, premere il pulsante di chiusura, abbassare il manubrio 
e ripiegare il monopattino. In modalità triciclo a spinta, il sellino deve essere 
spostato sul lato opposto (fig. 2) e successivamente ripiegato premendo il pulsante 
di chiusura (9, fig. A).
Frenata
La frenata avviene premendo con il piede il freno situato sull’asse posteriore del 
monopattino (fig. 3). In modalità triciclo a spinta, la frenata si effettua appoggiando 
i piedi a terra.
Montaggio e regolazione del sellino – modalità triciclo a spinta
Il sellino può essere impostato in due posizioni (fig. 4B).
Per montare il sellino (4, fig. A), agganciarlo al manubrio (2, fig. A) tramite la staffa 
di montaggio (5, fig. A).
Per modificare l’altezza del sellino, rimuovere la piastra di supporto (10, fig. A) 
svitando il bullone con un cacciavite (fig. 4A). Quindi, utilizzando la staffa di 
montaggio, abbassare il sellino alla posizione più bassa.
Montaggio del supporto – modalità triciclo a spinta (fig. 6)
Attenzione! Questo componente deve essere assemblato da un adulto. Tenere 
le viti lontano dalla portata dei bambini.
Nota! Questa sezione riguarda esclusivamente la modalità triciclo a spinta.
1.	 Rimuovere le viti della pedana.
2.	 Posizionare il supporto allineando i fori delle viti come mostrato 

nell’illustrazione.
3.	 Serrare le viti lunghe.
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Regolazione dell’altezza del manubrio
Per regolare l’altezza del manubrio, aprire il blocco (A, fig. 5) e premere il pulsante 
di regolazione dell’altezza (B, fig. 5), quindi impostare l’altezza desiderata del 
manubrio e richiudere il blocco. Un clic segnalerà la posizione corretta.
Funzione di illuminazione LED
L’illuminazione LED delle ruote anteriori si attiva con il movimento.

PULIZIA E MANUTENZIONE
PULIZIA:
•	 Pulire il telaio e tutte le parti del monopattino con un panno umido e un 

detergente delicato.
•	 Dopo la pulizia, asciugare il monopattino.
•	 Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi sul prodotto.

MANUTENZIONE:
•	 La manutenzione regolare garantisce la sicurezza del giocattolo.
•	 Prima di ogni utilizzo, verificare l’assenza di danni o connessioni allentate: 

cuscinetti, freni, ruote, viti e dadi, nonché parti di collegamento.
•	 Non apportare modifiche diverse da quelle descritte nel manuale d’uso.
•	 Per la rimozione o la riparazione di parti o componenti danneggiati, contattare 

un centro di assistenza autorizzato dal produttore.
•	 Rimuovere gli spigoli vivi formatisi in seguito all’uso.
•	 I dadi autobloccanti e altri elementi di fissaggio autobloccanti possono 

perdere efficacia dopo lo smontaggio/rimontaggio.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l'aspetto reale dei prodotti può differire da 
quello presentato nelle immagini.
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Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Le manuel d’utilisation doit être conservé, car il 
contient des informations importantes.
AVERTISSEMENTS
1.	 Attention. Le port d’équipements de protection est obligatoire. Ne pas 

utiliser sur la voie publique. Charge maximale : 50 kg.
2.	 En mode draisienné, la charge maximale est de 20 kg.
3.	 Concernant le mode draisienné : attention ! Le jouet n’est pas équipé de frein.
4.	 La trottinette est destinée aux enfants à partir de 3 ans.
5.	 En mode draisienné, le produit est destiné aux enfants à partir de 1 an.
6.	 Lors de l’utilisation de la trottinette, des équipements de protection 

doivent être portés (casque, coudères et genouillères, gants).
7.	 Avant utilisation, vérifier que tous les mécanismes de verrouillage sont 

enclenchés.
8.	 La trottinette est prévue pour une seule personne.
9.	 La trottinette ne doit être assemblée, démontée et réglée que par un 

adulte et à l’écart des enfants. L’utilisation de la trottinette sur la voie 
publique peut entraîner des accidents et de graves blessures.

10.	 Ne pas utiliser la trottinette sur des surfaces inclinées ou irrégulières.
11.	 Ne pas utiliser la trottinette à proximité de la circulation routière.
12.	 Le produit ne doit pas être utilisé par mauvaises conditions 

météorologiques (p. ex. gel, pluie, neige, verglas).
13.	 Ne pas utiliser la trottinette à proximité de lieux potentiellement 

dangereux (p. ex. piscine).
14.	 Les endroits les plus sûrs pour utiliser la trottinette sont les zones à 

circulation automobile limitée ou inexistante, telles que les propriétés 
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privées, les aires de loisirs, les aires de jeux et les cours d’écoles.
15.	 L’enfant qui utilise la trottinette doit être constamment surveillé par 

un adulte.
16.	 L’enfant qui utilise la trottinette doit porter des chaussures.
17.	 L’enfant doit être informé de la bonne manière d’utiliser le produit ainsi 

que de la procédure de freinage. L’enfant doit également être informé 
de l’absence de frein en mode draisienné.

18.	 Le produit doit être utilisé avec précaution. L’utilisateur doit posséder 
les compétences nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions 
susceptibles de blesser l’utilisateur ou d’autres personnes.

19.	 Avant chaque utilisation, vérifier que la trottinette ne présente ni 
dommages, ni connexions desserrées, ni pièces manquantes. Ne pas 
utiliser le produit si une pièce est manquante ou endommagée. Dans 
ce cas, contacter un centre de service agréé par le fabricant.

20.	 Ne pas tracter la trottinette derrière une voiture ou un autre véhicule.
21.	 Tenir le produit à l’écart des sources de chaleur, des températures 

élevées, des surfaces chaudes, des sources d’étincelles, des flammes 
nues, de l’huile et des arêtes vives.

22.	 Conserver le produit dans un endroit sec.
23.	 Tenir les emballages en plastique hors de portée des enfants, car ils 

présentent un risque d’étouffement.
24.	 La charge maximale du panier est de 0,5 kg.
25.	 Avertissement : ce jouet émet des éclairs lumineux susceptibles de 

provoquer des crises d’épilepsie chez les personnes sensibles.
26.	 L’utilisation de la trottinette sur la voie publique est dangereuse. Elle 

peut provoquer des accidents et de graves blessures.

SCHÉMA DU PRODUIT (FIG. A)
1.	 Bouton de pliage / dépliage
2.	 Guidon
3.	 Frein
4.	 Siège
5.	 Support de montage du siège
6.	 Verrou de réglage de la hauteur 

du guidon

7.	 Bouton de réglage du guidon
8.	 Panier
9.	 Bouton de pliage du siège
10.	 Plaque de réglage de la hauteur
11.	 Support
12.	 Vis de montage
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UTILISATION
Dépliage
Pour déplier la trottinette, appuyer sur le bouton de dépliage, puis soulever le 
guidon vers le haut (fig. 1). S’assurer que la trottinette est correctement dépliée en 
appuyant doucement sur le guidon vers le bas. Un clic signalera le dépliage correct.
Pliage
Pour plier la trottinette, appuyer sur le bouton de pliage, abaisser le guidon vers 
le bas et plier la trottinette. En mode draisienné, le siège doit être déplacé du 
côté opposé (fig. 2), puis plié en appuyant sur le bouton de pliage (9, fig. A).
Freinage
Le freinage s’effectue en appuyant avec le pied sur le frein situé sur l’essieu 
arrière de la trottinette (fig. 3). En mode draisienné, le freinage s’effectue en 
posant les pieds sur le sol.
Montage et réglage du siège – mode draisienné
Le siège peut être réglé dans deux positions (fig. 4B).
Pour monter le siège (4, fig. A), le fixer au guidon (2, fig. A) à l’aide du support 
de montage (5, fig. A).
Pour modifier la hauteur du siège, décrocher la plaque de support (10, fig. A) en 
dévissant le boulon à l’aide d’un tournevis (fig. 4A). Ensuite, à l’aide du support 
de montage, abaisser le siège au maximum vers le bas.
Montage du support – mode draisienné (fig. 6)
Avertissement ! Cette pièce doit être montée par un adulte. Tenir les vis hors 
de portée des enfants.
Remarque ! Cette section concerne uniquement le mode draisienné.
1.	 Retirer les vis de la plateforme.
2.	 Placer le support en alignant les trous de vis comme indiqué sur 

l’illustration.
3.	 Serrer les longues vis.
Réglage de la hauteur du guidon
Pour régler la hauteur du guidon, ouvrir le verrou (A, fig. 5) et appuyer sur le 
bouton de réglage de la hauteur (B, fig. 5), puis régler la hauteur souhaitée du 
guidon et refermer le verrou. Un clic signalera la position correcte.
Fonction d’éclairage LED
L’éclairage LED des roues avant est activé par le mouvement.
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por 
favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ES

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
NETTOYAGE :
•	 Nettoyer le cadre et toutes les pièces de la trottinette à l’aide d’un chiffon 

humide et d’un détergent doux.
•	 Après le nettoyage, essuyer la trottinette jusqu’à ce qu’elle soit complètement 

sèche.
•	 Ne pas utiliser de produits de nettoyage corrosifs ou abrasifs sur le produit.

ENTRETIEN :
•	 Un entretien régulier garantit la sécurité du jouet.
•	 Avant chaque utilisation, vérifier l’absence de dommages ou de connexions 

desserrées : roulements, freins, roues, vis et écrous ainsi que les pièces de 
raccordement.

•	 Aucune modification autre que celles décrites dans le manuel d’utilisation 
ne doit être effectuée.

•	 Pour le remplacement ou la réparation de pièces ou de composants 
endommagés, contacter un centre de service agréé par le fabricant.

•	 Retirer les arêtes vives apparues à la suite de l’utilisation.
•	 Les écrous auto-freinants et autres éléments de fixation auto-freinants 

peuvent perdre leur efficacité après démontage/remontage.

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’apparence réelle des 
produits peut différer de celle montrée dans les images.
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El manual de instrucciones debe conservarse, ya que 
contiene información importante.
ADVERTENCIAS
1.	 Atención. Es obligatorio el uso de equipo de protección. No utilizar en 

la vía pública. Carga máxima: 50 kg.
2.	 En modo bici sin pedales, la carga máxima es de 20 kg.
3.	 En cuanto al modo bici sin pedales: ¡atención! El juguete no dispone 

de freno.
4.	 El patinete está destinado a niños a partir de 3 años.
5.	 En modo bici sin pedales, el producto está destinado a niños a partir 

de 1 año.
6.	 Durante el uso del patinete es obligatorio llevar equipo de protección 

(casco, coderas y rodilleras, guantes).
7.	 Antes de usar, asegúrese de que todos los mecanismos de bloqueo 

estén activados.
8.	 El patinete está diseñado para una sola persona.
9.	 El patinete solo debe ser montado, desmontado y ajustado por un 

adulto y lejos de los niños. El uso del patinete en la vía pública puede 
provocar accidentes y lesiones graves.

10.	 No utilice el patinete en superficies inclinadas o irregulares.
11.	 No utilice el patinete cerca del tráfico rodado.
12.	 No se debe utilizar el producto en condiciones meteorológicas adversas 

(p. ej. heladas, lluvia, nieve, hielo).
13.	 No utilice el patinete cerca de lugares potencialmente peligrosos (p. 

ej. piscinas).
14.	 Los lugares más seguros para usar el patinete son las zonas con tráfico 

de vehículos limitado o inexistente, como propiedades privadas, zonas 
recreativas, parques infantiles y patios escolares.

15.	 El niño que utilice el patinete debe estar constantemente supervisado 
por un adulto.

16.	 El niño que utilice el patinete debe llevar calzado.
17.	 Se debe informar al niño sobre el uso correcto del producto y sobre el 

procedimiento de frenado. También se debe informar al niño de que 
en el modo bici sin pedales no hay freno.

18.	 El producto debe utilizarse con precaución. El usuario debe poseer 
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las habilidades necesarias para evitar caídas o colisiones que puedan 
causar lesiones al usuario u otras personas.

19.	 Antes de cada uso, compruebe que el patinete no presenta daños, 
conexiones aflojadas o piezas faltantes. No utilice el producto si falta 
alguna pieza o si está dañado. En tal caso, póngase en contacto con 
un servicio técnico autorizado por el fabricante.

20.	 No remolque el patinete detrás de un automóvil u otro vehículo.
21.	 Mantenga el producto alejado de fuentes de calor, temperaturas 

elevadas, superficies calientes, fuentes de chispas, llamas abiertas, 
aceite y bordes afilados.

22.	 Almacene el producto en un lugar seco.
23.	 Mantenga los embalajes de plástico fuera del alcance de los niños, ya 

que representan un riesgo de asfixia.
24.	 La carga máxima de la cesta es de 0,5 kg.
25.	 Advertencia: este juguete emite destellos de luz que pueden provocar 

epilepsia en personas sensibles.
26.	 El uso del patinete en la vía pública es peligroso. Puede causar accidentes 

y lesiones graves.

ESQUEMA DEL PRODUCTO (FIG. A)
1.	 Botón de plegado / desplegado
2.	 Manillar
3.	 Freno
4.	 Asiento
5.	 Soporte de montaje del asiento
6.	 Bloqueo de regulación del manillar

7.	 Botón de regulación del manillar
8.	 Cesta
9.	 Botón de plegado del asiento
10.	 Placa de regulación de la altura
11.	 Soporte
12.	 Tornillos de montaje

USO
Desplegado
Para desplegar el patinete, pulse el botón de desplegado y levante el manillar 
hacia arriba (fig. 1). Asegúrese de que el patinete esté correctamente desplegado 
presionando suavemente el manillar hacia abajo. Un clic indicará que el desplegado 
es correcto.
Plegado
Para plegar el patinete, pulse el botón de plegado, baje el manillar hacia abajo y 
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pliegue el patinete. En modo bici sin pedales, el asiento debe trasladarse al lado 
opuesto (fig. 2) y a continuación plegarse pulsando el botón de plegado (9, fig. A).
Frenado
El frenado se realiza presionando con el pie el freno situado en el eje trasero 
del patinete (fig. 3). En modo bici sin pedales, el frenado se realiza apoyando 
los pies en el suelo.
Montaje y regulación del asiento – modo bici sin pedales
El asiento puede colocarse en dos posiciones (fig. 4B).
Para montar el asiento (4, fig. A), fijélo al manillar (2, fig. A) mediante el soporte 
de montaje (5, fig. A).
Para cambiar la altura del asiento, retire la placa de soporte (10, fig. A) 
desenroscando el tornillo con un destornillador (fig. 4A). A continuación, utilizando 
el soporte de montaje, baje el asiento a la posición más baja.
Montaje del soporte – modo bici sin pedales (fig. 6)
¡Advertencia! Esta pieza debe ser montada por un adulto. Mantenga los tornillos 
fuera del alcance de los niños.
¡Nota! Esta sección se refiere únicamente al modo bici sin pedales.
1.	 Retire los tornillos de la plataforma.
2.	 Coloque el soporte alineando los orificios de los tornillos como se 

muestra en la ilustración.
3.	 Apriete los tornillos largos.
Regulación de la altura del manillar
Para regular la altura del manillar, abra el bloqueo (A, fig. 5) y pulse el botón de 
regulación de altura (B, fig. 5), a continuación ajuste la altura deseada del manillar 
y vuelva a cerrar el bloqueo. Un clic indicará la posición correcta.
Función de iluminación LED
La iluminación LED de las ruedas delanteras se activa con el movimiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
LIMPIEZA:
•	 Limpie el cuadro y todas las piezas del patinete con un paño húmedo y un 

detergente suave.
•	 Tras la limpieza, seque bien el patinete.
•	 No utilice productos de limpieza corrosivos ni abrasivos en el producto.
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

De gebruiksaanwijzing dient te worden bewaard, 
omdat deze belangrijke informatie bevat.
WAARSCHUWINGEN
1.	 Let op. Het gebruik van beschermende uitrusting is verplicht. Niet 

gebruiken in het verkeer. Maximale belasting: 50 kg.
2.	 In loopfiets-modus bedraagt de maximale belasting 20 kg.
3.	 Met betrekking tot de loopfiets-modus: let op! Het speelgoed is niet 

voorzien van een rem.
4.	 De step is bestemd voor kinderen vanaf 3 jaar.

NL

MANTENIMIENTO:
•	 El mantenimiento regular garantiza la seguridad del juguete.
•	 Antes de cada uso, compruebe que no haya daños ni conexiones aflojadas: 

rodamientos, frenos, ruedas, tornillos y tuercas, así como las piezas de unión.
•	 No se deben realizar modificaciones distintas a las descritas en el manual 

de instrucciones.
•	 Para retirar o reparar piezas o componentes dañados, póngase en contacto 

con un servicio técnico autorizado por el fabricante.
•	 Elimine los bordes afilados que se hayan formado como consecuencia del uso.
•	 Las tuercas autoblocantes y otros elementos de fijación autoblocantes pueden 

perder su efectividad tras el desmontaje/montaje.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de 
la presentada en las fotos.
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5.	 In loopfiets-modus is het product bestemd voor kinderen vanaf 1 jaar.
6.	 Tijdens het gebruik van de step dient beschermende uitrusting gedragen 

te worden (helm, elleboog- en kniebeschermers, handschoenen).
7.	 Controleer vóór gebruik of alle vergrendelingsmechanismen zijn 

geactiveerd.
8.	 De step is bestemd voor één persoon.
9.	 De step mag uitsluitend door een volwassene en uit de buurt van 

kinderen worden gemonteerd, gedemonteerd en afgesteld. Het gebruik 
van de step in het verkeer kan leiden tot ongelukken en ernstig letsel.

10.	 Gebruik de step niet op hellende of ongelijke ondergronden.
11.	 Gebruik de step niet in de nabijheid van verkeer.
12.	 Het product mag niet worden gebruikt bij ongunstige 

weersomstandigheden (bijv. vorst, regen, sneeuw, ijzel).
13.	 Gebruik de step niet in de nabijheid van potentieel gevaarlijke plaatsen 

(bijv. zwembad).
14.	 De veiligste plekken om te steppen zijn gebieden met beperkt of 

geen gemotoriseerd verkeer, zoals partiëterrein, recreatiegebieden, 
speelplaatsen en schoolpleinen.

15.	 Een kind dat de step gebruikt, dient voortdurend door een volwassene 
te worden begeleid.

16.	 Een kind dat de step gebruikt, dient schoenen te dragen.
17.	 Het kind dient geïnformeerd te worden over het correct gebruik van 

het product en over de remtechniek. Het kind dient ook geïnformeerd 
te worden over het ontbreken van een rem in de loopfiets-modus.

18.	 Het product dient voorzichtig te worden gebruikt. De gebruiker dient 
over de nodige vaardigheden te beschikken om vallen of botsingen te 
voorkomen die letsel kunnen veroorzaken bij de gebruiker of anderen.

19.	 Controleer vóór elk gebruik of de step geen schade, losse verbindingen 
of ontbrekende onderdelen heeft. Gebruik het product niet als een 
onderdeel ontbreekt of beschadigd is. Neem in dat geval contact op 
met een erkend servicecentrum van de fabrikant.

20.	 Sleep de step niet achter een auto of ander voertuig.
21.	 Houd het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, 

hete oppervlakken, vonkbronnen, open vuur, olie en scherpe randen.
22.	 Bewaar het product op een droge plaats.
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23.	 Houd plastic verpakkingen buiten het bereik van kinderen, omdat deze 
verstikkingsgevaar opleveren.

24.	 De maximale belasting van de mand bedraagt 0,5 kg.
25.	 Waarschuwing: dit speelgoed geeft lichtflitsen af die bij gevoelige 

personen epilepsie kunnen veroorzaken.
26.	 Het gebruik van de step op de openbare weg is gevaarlijk. Dit kan leiden 

tot ongelukken en ernstig letsel.

PRODUCTSCHEMA (AFB. A)
1.	 Klap-/uitklipknop
2.	 Stuur
3.	 Rem
4.	 Zadel
5.	 Zadelbevestigingsbeugel
6.	 Vergrendeling 

stuudhoogteverstelling

7.	 Stuurverstelknop
8.	 Mand
9.	 Zadel klapknop
10.	 Hoogteverstelling plaat
11.	 Steunbeugel
12.	 Montageschroeven

GEBRUIK
Uitklappen
Om de step uit te klappen, drukt u op de uitklapknop en tilt u het stuur omhoog 
(afb. 1). Controleer of de step correct is uitgeklapt door het stuur licht naar beneden 
te drukken. Een klik geeft aan dat de step correct is uitgeklapt.
Inklappen
Om de step in te klappen, drukt u op de klapknop, laat u het stuur naar beneden zakken 
en klapt u de step in. In loopfiets-modus dient het zadel naar de tegenovergestelde 
kant te worden verplaatst (afb. 2) en vervolgens ingeklapt te worden door op de 
klapknop te drukken (9, afb. A).
Remmen
Remmen gebeurt door met de voet op de rem te drukken die zich op de achteras 
van de step bevindt (afb. 3). In loopfiets-modus wordt geremd door de voeten op 
de grond te plaatsen.
Montage en afstelling van het zadel – loopfiets-modus
Het zadel kan in twee posities worden ingesteld (afb. 4B).
Om het zadel (4, afb. A) te monteren, bevestigt u het aan het stuur (2, afb. A) met 
behulp van de bevestigingsbeugel (5, afb. A).
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Om de zadelhoogte te wijzigen, verwijdert u de ondersteuningsplaat (10, afb. A) door 
de schroef los te draaien met een schroevendraaier (afb. 4A). Verlaag vervolgens het 
zadel met behulp van de bevestigingsbeugel naar de laagste stand.
Montage van de steunbeugel – loopfiets-modus (afb. 6)
Waarschuwing! Dit onderdeel dient door een volwassene te worden gemonteerd. 
Houd de schroeven buiten het bereik van kinderen.
Let op! Dit gedeelte heeft uitsluitend betrekking op de loopfiets-modus.
1.	 Verwijder de schroeven van het platform.
2.	 Plaats de steunbeugel en lijn de schroefgaten uit zoals afgebeeld.
3.	 Draai de lange schroeven vast.
Afstelling van de stuurhoogte
Om de stuurhoogte af te stellen, opent u de vergrendeling (A, afb. 5) en drukt u op 
de hoogteverstelknop (B, afb. 5), stel vervolgens de gewenste stuurhoogte in en sluit 
de vergrendeling opnieuw. Een klik geeft de correcte positie aan.
LED-verlichtingsfunctie
De LED-verlichting in de voorwielen wordt geactiveerd door beweging.

REINIGING EN ONDERHOUD
REINIGING:
•	 Maak het frame en alle onderdelen van de step schoon met een vochtige 

doek en een mild reinigingsmiddel.
•	 Droog de step na het reinigen volledig af.
•	 Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen op het product.

ONDERHOUD:
•	 Regelmatig onderhoud garandeert de veiligheid van het speelgoed.
•	 Controleer vóór elk gebruik op schade of losse verbindingen: lagers, remmen, 

wielen, schroeven en moeren, en verbindingsonderdelen.
•	 Er mogen geen andere wijzigingen worden aangebracht dan die welke in de 

gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
•	 Neem voor het verwijderen of repareren van beschadigde onderdelen of 

samenstellingen contact op met een erkend servicecentrum van de fabrikant.
•	 Verwijder scherpe randen die door gebruik zijn ontstaan.
•	 Zelfborgende moeren en andere zelfborgende bevestigingsmiddelen kunnen 

na demontage/montage hun effectiviteit verliezen.
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Naudojimo instrukciją būtina išsaugoti, nes joje 
pateikiama svarbi informacija.
ĮSPĖJIMAI
1.	 Dėmesio. Būtina naudoti apsaugines priemones. Nenaudoti eismo 

keliuose. Didiausia apkrova: 50 kg.
2.	 Balansinio dviratuko režimu didiausia apkrova yra 20 kg.
3.	 Dėl balansinio dviratuko režimo: dėmesio! Žaislui nėra stabdymo sistemos.
4.	 Paspirtukas skirtas vaikams nuo 3 metų.
5.	 Balansinio dviratuko režimu produktas skirtas vaikams nuo 1 metų.
6.	 Naudojant paspirtuką būtina dėvėti apsaugines priemones (šalmą, alkūnių 

ir kelių apsaugas, pirštines).
7.	 Prieš naudojimą įsitikinkite, kad visi fiksavimo mechanizmai yra įjungti.
8.	 Paspirtukas skirtas vienam asmeniui.
9.	 Paspirtuką montuoti, demontuoti ir reguliuoti turi tik suaugusysis, šalinant 

vaikus. Paspirtuko naudojimas eismo keliuose gali sukelti avarijas ir 
sunkias traumas.

10.	 Nenaudokite paspirtuko ant įkalņių arba nelygių pločių.
11.	 Nenaudokite paspirtuko netoli eismo kelio.
12.	 Nerekomenduojama naudoti produkto esant nepalankioms oro sąlygoms 

(pvz., šalnant, lijant, snigant, esant apledijimui).
13.	 Nenaudokite paspirtuko netoli potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseinų).

LT

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten 
kan van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.
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14.	 Saugiausia vieta naudoti paspirtuką – teritorijos, kuriose automobilių 
eismas yra ribotas arba jo nėra, pavyzdžiui, privatūs sklypai, pomėgio 
zonos, žaidimų aikštelės ir mokyklų kiemai.

15.	 Vaiką, besinaudojantį paspirtuku, turi nuolat prižiūrėti suaugusysis.
16.	 Vaikas, besinaudojantis paspirtuku, turi avėti avalynę.
17.	 Vaikas turi būti informuotas apie tinkamą produkto naudojimą ir 

stabdymo būdą. Taip pat būtina informuoti vaiką, kad balansinio dviratuko 
režimu stabdymo sistema nėra.

18.	 Produktas turi būti naudojamas atsargiai. Naudotojas privalo turėti 
įgūdžių, reikalingų išvengti kritimų ar susidūrimų, galinčių sukelti 
sužalojimų naudotojui ar kitiems asmenims.

19.	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar paspirtukas nėra pažeistas, ar 
nėra atlaisvintų jungiamųjų elementų arba trūkstamų dalių. Nenaudokite 
produkto, jei trūksta kurių nors dalių arba jei jis yra pažeistas. Tokiu 
atveju kreipkitės į įgaliotojo gamintojo serviso centrą.

20.	 Nevilkite paspirtuko už automobilio ar kito transporto priemonės.
21.	 Laikykite produktą atokiai nuo šilumos šaltinių, aukštų temperaturų, 

karštų paviršių, žižibrų šaltinių, atviros liepsnos, tepalo ir aštrių kraštų.
22.	 Laikykite produktą sausoje vietoje.
23.	 Laikykite plastikines pakuotes atokiai nuo vaikų, nes jos kelia udušimo 

pavojų.
24.	 Didiausia krepšelio apkrova yra 0,5 kg.
25.	 Įspėjimas: šis žaislas skleidžia šviesos blyksteles, kurios gali išprovokuoti 

epilepsiją jautriems asmenims.
26.	 Paspirtuko naudojimas viešuosiuose keliuose yra pavojingas. Tai gali 

sukelti avarijas ir sunkias traumas.

PRODUKTO SCHEMA (PAV. A)
1.	 Sulankstymo / išskleidimo 

mygtukas
2.	 Vairas
3.	 Stabdys
4.	 Sėdynė
5.	 Sėdynės tvirtinimo laikiklis
6.	 Vairo aukščio reguliavimo 

fiksatorius
7.	 Vairo reguliavimo mygtukas
8.	 Krepšelis
9.	 Sėdynės sulankstymo mygtukas
10.	 Aukščio reguliavimo plokštelė
11.	 Atraminis laikiklis
12.	 Tvirtinimo varžtai
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NAUDOJIMAS
Išskleidimas
Norėdami išskleisti paspirtuką, paspauskite išskleidimo mygtuką ir pakelkite 
vairą į viršų (pav. 1). Ĭsitikinkite, kad paspirtukas yra tinkamai išskleistas, lengvai 
spausdami vairą žemyn. Teisingas išskleidimas bus signalizuojamas spragtelėjimu.
Sulankstymas
Norėdami sulankstyti paspirtuką, paspauskite sulankstymo mygtuką ir nuleiskite 
vairą žemyn, tada sulankstykite paspirtuką. Balansinio dviratuko režimu sėdynė turi 
būti perkelta į priekingą pusę (pav. 2), o po to sulankstyta paspaudus sulankstymo 
mygtuką (9, pav. A).
Stabdymas
Stabdoma kojomis paspaudus galinėje paspirtuko ašyje esantį stabdytį (pav. 3). 
Balansinio dviratuko režimu stabdoma liečiant kojomis žemės paviršiaus.
Sėdynės montavimas ir reguliavimas – balansinio dviratuko režimas
Sėdynė gali būti nustatyta dviejose padėtyse (pav. 4B).
Norėdami pritvirtinti sėdynę (4, pav. A), prie vairo (2, pav. A) prisegkite ją naudodami 
tvirtinimo laikiklį (5, pav. A).
Norėdami pakeisti sėdynės aukštį, atjunkite atraminę plokštelę (10, pav. A) 
išsukdami varžtą atsuktuvu (pav. 4A). Tada, naudodami tvirtinimo laikiklį, nuleiskite 
sėdynę į žemiaušią padėtį.
Atraminio laikiklio montavimas – balansinio dviratuko režimas (pav. 6)
Įspėjimas! Ši dalis turi būti sumontuota suaugusiojo. Laikykite varžtus atokiai 
nuo vaikų.
Pastaba! Šis skirsnis taikomas tik balansinio dviratuko režimui.
1.	 Išsukite platformos varžtus.
2.	 Idėkite atraminį laikiklį, sulygiuodami varžtų angas, kaip pavaizduota 

iliustracijoje.
3.	 Priveržkite ilgus varžtus.
Vairo aukščio reguliavimas
Norėdami sureguliuoti vairo aukštį, atlaisvinkite fiksatorių (A, pav. 5) ir paspauskite 
aukščio reguliavimo mygtuką (B, pav. 5), tada nustatykite norimą vairo aukštį 
ir vėl uždarokite fiksatorių. Teisinga padėtis bus signalizuojama spragtelėjimu.
LED apšvietimo funkcija
Priekinų ratų LED apšvietimas aktyvuojamas judėjimo metu.
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VALYMAS IR PRIEŽIŬRA
VALYMAS:
•	 Rėmą ir visas paspirtuko dalis valykite drėgnu skudičiuku ir švelnia valymo 

priemone.
•	 Po valymo nuvalykite paspirtuką sausai.
•	 Nenaudokite ėdinių ar abrazyvių valymo priemonių.

PRIEŽIŬRA:
•	 Reguliari priežiūra užtikrina žaislo saugumą.
•	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar nėra pažidimų ar atlaisvintų 

jungiamųjų elementų: guolių, stabdių, ratų, varžtų ir vežių bei jungiamųjų dalių.
•	 Draudžiama atlikti bet kokius pakeitimus, neįrašytus naudojimo instrukcijoje.
•	 Dėl pažieistu dalių arba mazgų pašalinimo ar taisymo kreipkitės į įgaliotojo 

gamintojo serviso centrą.
•	 Pašalinkite naudojimo metu atsiradusius aštrius kraštus.
•	 Savisaugiai veikiančios veržlės ir kiti savisaugiai tvirtinimo elementai gali 

prarasti efektyvumą po demontavimo / montavimo.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.

CS
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Vážení Zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. O.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

Návod k použití je třeba uchovat, protože obsahuje 
důležité informace.
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UPOZORNĚNÍ
1.	 Pozor. Je vyžadováno použití ochranných pomůcek. Nepoužívejte v 

silničním provozu. Maximální nosnost: 50 kg.
2.	 Ve funkci odrážedly je maximální nosnost 20 kg.
3.	 Ke funkci odrážedly: pozor! Hračka není vybavena brzdou.
4.	 Koloběžka je určena pro děti od 3 let.
5.	 Ve funkci odrážedly je produkt určen pro děti od 1 roku.
6.	 Při jízdě na koloběžce je nutno používat ochranné pomůcky (helmu, 

chrániče loktů a kolen, rukavice).
7.	 Před použitím se ujistěte, že všechny blokovací mechanismy jsou aktivovány.
8.	 Koloběžka je určena pro jednu osobu.
9.	 Koloběžku smí montovat, demontovat a nastavovat pouze dospělá osoba 

a mimo dosah dětí. Používání koloběžky v silničním provozu může vést 
k úrazům a závažným zraněním.

10.	 Nepoužívejte koloběžku na nakloněných ani nerovných povrcích.
11.	 Nepoužívejte koloběžku v blízkosti silničního provozu.
12.	 Produkt by neměl být používán za nepříznívých povětrnostních podmínek 

(např. mráz, déšť, sníh, led).
13.	 Nepoužívejte koloběžku v blízkosti potenciálně nebezpečných míst 

(např. bazén).
14.	 Nejbezpečnější místa pro jízdu na koloběžce jsou oblasti s omezeným 

nebo žádným automobilovým provozem, jako jsou soukromé pozemky, 
rekreační oblasti, dětské hřiště a školní areály.

15.	 Dítě používající koloběžku musí být stále pod dohledem dospělé osoby.
16.	 Dítě používající koloběžku musí mít obuv.
17.	 Dítě je třeba informovat o správném způsobu používání produktu a o 

brzdovém postupu. Dítě je rovněž třeba informovat o tom, že ve funkci 
odrážedly brzda není k dispozici.

18.	 S produktem je třeba zacházet opatrně. Uživatel musí mít dovednosti 
potřebné k předcházení pádům nebo srážkám, které by mohly způsobit 
zranění jemu nebo jiným osobám.

19.	 Před každým použitím zkontrolujte, zda koloběžka nevykazuje poškození, 
uvolněná spojení nebo chybějící části. Nepoužívejte produkt, pokud 
některá část chybí nebo je poškozená. V takovém případě se obraťte 
na autorizované servisní středisko výrobce.
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20.	 Netahujte koloběžku za automobilem nebo jiným vozidlem.
21.	 Uchovejte produkt mimo dosah zdrojů tepla, vysokých teplot, horkých 

povrchů, zdrojů jisker, otevřeného ohně, oleje a ostrých hran.
22.	 Skladujte produkt na suchém místě.
23.	 Uchovejte plastové obaly mimo dosah dětí, protože představují riziko 

udušení.
24.	 Maximální nosnost košíku je 0,5 kg.
25.	 Upozornění: tato hračka vydává záblesky světla, které mohou u citlivých 

osob vyvolat epileptický záchvat.
26.	 Jízda na koloběžce na veřejných komunikacích je nebezpečná. Může 

způsobit nehody a vážná zranění.

SCHÉMA VÝROBKU (OBR. A)
1.	 Tlačítko složení / rozložení
2.	 Řídidla
3.	 Brzda
4.	 Sedětko
5.	 Montážní držák sedětka
6.	 Pojistka nastavení výšky řídidel

7.	 Tlačítko nastavení řídidel
8.	 Košík
9.	 Tlačítko složení sedětka
10.	 Deska nastavení výšky
11.	 Opora
12.	 Montážní šrouby

POUŽÍVÁNÍ
Rozložení
Chcete-li koloběžku rozložit, stiskněte tlačítko rozložení a zdvihněte řídidla nahoru 
(obr. 1). Ujistěte se, že je koloběžka správně rozložena, lehce stiskněte řídidla. 
Správné rozložení bude signalizováno kliknutím.
Složení
Chcete-li koloběžku složit, stiskněte tlačítko složení, spuštěte řídidla dolů a 
koloběžku složte. Ve funkci odrážedly je třeba přestavit sedětko na protilehlou 
stranu (obr. 2) a následně je složit stisknutím tlačítka složení (9, obr. A).
Brzdění
Brzdění se provádí nohou stiskem brzdy umístěné na zadní nápravě koloběžky 
(obr. 3). Ve funkci odrážedly se brzdí dotykem nohou se zemí.
Montáž a nastavení sedětka – funkce odrážedly
Sedětko lze nastavit do dvou poloh (obr. 4B).
Chcete-li namontovat sedětko (4, obr. A), přichytěte je k řídidlům (2, obr. A) 
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pomocí montážního držáku (5, obr. A).
Chcete-li změnit výšku sedětka, odpojte podpůrnou desku (10, obr. A) odejmutím 
šroubu šroubovákem (obr. 4A). Poté pomocí montážního držáku spustěte sedětko 
do nejnižší polohy.
Montáž opory – funkce odrážedly (obr. 6)
Upozornění! Tuto část musí namontovat dospělá osoba. Uchovejte šrouby mimo 
dosah dětí.
Poznámka! Tato část se týka pouze funkce odrážedly.
1.	 Odmontujte šrouby platformy.
2.	 Umistěte oporu tak, aby otvory pro šrouby odpovídaly poloze 

znázorněné na obrázku.
3.	 Utáhněte dlouhé šrouby.
Nastavení výšky řídidel
Chcete-li nastavit výšku řídidel, uvolněte pojistku (A, obr. 5) a stiskněte tlačítko 
nastavení výšky (B, obr. 5), poté nastavte požadovanou výšku řídidel a pojistku 
opět uzavřete. Správnou polohu signalizuje kliknutí.
Funkce LED osvětlení
LED osvětlení předních kol se aktivuje pohybem.

ČIŠTĚNÍ A ÚRZBA
ČIŠTĚNÍ:
•	 Rám a veškeré části koloběžky čistete vlhkým hadříkem a jemlým čisticim 

prostředkem.
•	 Po čištění koloběžku otřete do sucha.
•	 Na produkt nepoužívejte leptávé ani brusné čisticim prostředky.

ÚRZBA:
•	 Pravidelná údržba zajišťuje bezpečnost hračky.
•	 Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou přítomna poškození nebo 

uvolněná spojení: ložiska, brzdy, kola, šrouby a matice a spojovací části.
•	 Neprovádějte žádné úpravy kromě těch, které jsou popsány v návodu k 

použití.
•	 Kvůli odstraňování nebo opravě poškozených částí nebo sestav se obraťte 

na autorizované servisní středisko výrobce.
•	 Odstraňte ostré hrany vzniklé při používání.
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Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Az útmutatót meg kell őrizni, mivel fontos 
információkat tartalmaz.
FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 Figyelem. Védőfelszerelés használata szükséges. Tilos közlekedni vele 

a közútakonis. Maximalis teherbírás: 50 kg.
2.	 Futókerékpár módban a maximális teherbírás 20 kg.
3.	 A futókerékpár módra vonatkozóan: Figyelem! A játék nem rendelkezik fékkel.
4.	 A roller 3 éves korúktól használható gyermekek számára.
5.	 Futókerékpár módban a termék 1 éves korúktól használható gyermekek 

számára.
6.	 A roller használata közben védőfelszerelést kell viselni (sisak, könyök- és 

térdvédő, késztyű).
7.	 Használat előtt győződjön meg arról, hogy minden rögzítő szerkezet 

be van kapcsolva.
8.	 A roller egyszerre csak egy személy által használható.
9.	 A rollert csak felnőtt állíthatja össze, szerelje szét vagy állítsa be, és 

gyermekektől távol. A roller közútakon történő használata balesetekhez 
és súlyos sérülésekhez vezethet.

•	 Pojistné matice a jiné samojisticí upevnění mohou po demontování / 
smontování ztratit svou účinnost.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od znázorněného 
na fotografiích.
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10.	 Ne használja a rollert lejtős vagy egyenetlen felületen.
11.	 Ne használja a rollert közlekedési forgalom közelében.
12.	 A terméket nem tanácsos kedvezőtlen időjárási körülmények között 

használni (pl. fagy, eső, hó, jég).
13.	 Ne használja a rollert potenciálisan veszélyes helyek közelében (pl. uszoda).
14.	 A roller használatára legbiztonságosabb a korlátozott vagy 

járműforgalomtól mentes területek, mint például magánterületek, 
rekreaciós területek, játszóterek, iskolai sportterületek.

15.	 A rollert használó gyermeket felnőttnek kell felügyelnie.
16.	 A rollert használó gyermeknek cipőt kell viselnie.
17.	 Tájékoztassa a gyermeket a termék helyes használatáról és a fékezés 

módjáról. Tájékoztassa a gyermeket arról is, hogy a futókerékpár módban 
nincs fék.

18.	 A terméket óvatosan kell kezelni. A felhasználónak rendelkeznie kell 
azokkal a készségekkel, amelyek segítségével elkerülhetők az esések vagy 
ütközések, amelyek a felhasználót vagy más személyeket megséríthetik.

19.	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a roller nem sérült-e, nincs-e 
laza összekötése vagy hiányzó alkatрésze. Ne használja a terméket, ha 
valamelyik alkatrésze hiányzik vagy sérült. Ilyen esetben vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó erre félhatalmazott szervizközpontjával.

20.	 Ne vonáltassa a rollert autóval vagy egyéb járművel.
21.	 Tartsa a terméket távol hőforrásoktól, magas hőmérsékleti hatásoktól, 

forró felületektől, szíkrafforrásoktól, nyílt lángtól, olajtól és éles élektől.
22.	 Száraz helyen tárolja a terméket.
23.	 Tartsa a műanyag csomagolóanyagokat gyermekektől távol, mivel fulladás 

veszélyét jelentik.
24.	 A kosár maximális teherbírása 0,5 kg.
25.	 Figyelmeztetés: Ez a játék villogó fényeket bocsát ki, amelyek epilepsziás 

rohамot válthatnak ki érzékeny személyeknél.
26.	 A roller közútakon való használata veszélyes. Baleseteket és súlyos 

sérüléseket okozhat.

TERMÉKÁBRA (RAJZ A)
1.	 Összecsuklő/kinyitó gomb
2.	 Kormány

3.	 Fék
4.	 Ülés
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5.	 Az ülés szerélőeleme
6.	 Kormánymagasság-záró retesz
7.	 Kormánymagasság-szabályozó 

gomb
8.	 Kosár

9.	 Ülés-összecsuklő gomb
10.	 Magasság-szabályozó lemez
11.	 Tartókeret
12.	 Szerélőcsavarok

HASZNÁLAT
Kinyitás
A roller kinyitásához nyomja meg a kinyitógombot, majd emelje fel a kormányt 
(1. rajz). Győződjön meg arról, hogy a roller megfelelően ki van nyitva, óvatosan 
lenyomva a kormányt. A helyes kinyitást egy kattанás jelzi.
Összecsukás
A roller összecsuklásához nyomja meg az összecsukó gombot, majd engedje le a 
kormányt, és csukja össze a rollert. Futókerékpár módban az ülést a másik oldalra 
kell áthelyezni (2. rajz), majd az összecsuklő gombot megnyomva összecsukni 
(9, A rajz).
Fékezés
A fékezés a roller hátsó keréktengelyénél található fék lábbal történő lenyomásával 
történik (3. rajz). Futókerékpár módban a fékezés a lábaknak a talajra érintésével 
történik.
Ülés összeszerlése és beállítása – futókerékpár mód
Az ülés két pozícióba állítható (4B. rajz).
Az ülés (4, A rajz) felszereléséhez erősítse a kormányhoz (2, A rajz) a szerelőpánttal 
(5, A rajz).
Az ülés magasságának megváltoztatásához akassza le a tartólemezőt (10, A rajz) 
a csavar csavarhúzóval történő kiszerelésével (4A. rajz). Ezután a szerelőpánt 
segítségével csökkentse az ülést a lehető legalacsonyabb pozícióba.
Tartókeret össszeszerlése – futókerékpár mód (6. rajz)
Figyelmeztetés! Ezt az alkatрészt felnőttnek kell beszerelnie. Tartsa a csavarokat 
gyermekektől távol.
Megjegyzés! Ez az alkatrész csak a futókerékpár módra vonatkozik.
1.	 Szerelje le a platform csavarjait.
2.	 Helyezze el a tartókeretet, a csavarátmenetek illesztésével, az ábrán 

látható módon.
3.	 Húzza meg a hosszú csavarokat.
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu ezitați să 
ne contactați: help@lionelo.com

RO

Kormánymagasság beállítása
A kormány magasságának beállításához hajtsa el a reteszt (A, 5. rajz), és 
nyomja meg a magasság-szabályozó gombot (B, 5. rajz), majd állítsa be a kívánt 
kormánymagasságot, és zárja be újra a reteszt. A helyes pozíciót egy kattanás jelzi.
LED-megvilágítás funkció
Az első kerekekben lévő LED-megvilágítás mozgás hatására kapcsol be.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
TISZTÍTÁS:
•	 A vázat és a roller minden élét nedves ruhával és kímmélő tisztítószerrel 

kell megtisztítani.
•	 Tisztítás után törölje szárazra a rollert.
•	 Ne használjon maró vagy súroló tisztítószereket a termékhez.

KARBANTARTÁS:
•	 A rendszeres karbantartás biztosítja a játék biztonságát.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e sérülés vagy laza összekötés: 

csapágyak, fékek, kerekek, csavarok és anyák, valamint csatlakozó alkatрészek.
•	 Ne végezzen módosításokat a használati utasításban leírtaktól elterően.
•	 Sérült alkatрészek vagy alegységek eltávolításához vagy javításához vegye 

fel a kapcsolatot a gyártó erre félhatalmazott szervizközpontjával.
•	 Távolítsa el a használat során keletkezett éles éleket.
•	 Önbêztosító anyák és egyéb önbêztosító rögzítőelemek a leszereléssel/

felszereléssel veszíthetnek hatékonyságukból.

A képek csak tájékoztató jelleggel bírnak, a termékek tényleges kinézete eltérhet 
a képeken látottaktól.
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Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Instrucțiunile trebuie păstrate, deoarece conțin 
informații importante.
AVERTISMENTE
1.	 Atenție. Este obligatorie utilizarea echipamentului de protecție. A nu se 

folosi în traficul rutier. Capacitate maximă de încărcare: 50 kg.
2.	 În modul bicicletă fără pedale, capacitatea maximă de încărcare este 

de 20 kg.
3.	 Referitor la modul bicicletă fără pedale: Atenție! Jucăria nu este echipată 

cu frână.
4.	 Trotineta este destinată copiilor cu vârsta de la 3 ani.
5.	 În modul bicicletă fără pedale, produsul este destinat copiilor cu vârsta 

de la 1 an.
6.	 La utilizarea trotinetei trebuie purtat echipament de protecție (cască, 

protectoare pentru coate şi genunchi, mănuşi).
7.	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt 

activate.
8.	 Trotineta este destinată unei singure persoane.
9.	 Trotineta trebuie asamblată, dezasamblată şi reglată numai de către 

un adult şi departe de copii. Utilizarea trotinetei în traficul rutier poate 
duce la accidente şi vătămări grave.

10.	 Nu utilizați trotineta pe suprafețe în pantă sau denivelate.
11.	 Nu utilizați trotineta în apropierea traficului rutier.
12.	 Nu se recomandă utilizarea produsului în condiții meteorologice 

nefavorabile (de ex. îngheț, ploaie, zăpadă, verglaś).
13.	 Nu utilizați trotineta în apropierea locurilor potențial periculoase (de 

ex. piscină).
14.	 Cele mai sigure zone pentru mersul cu trotineta sunt zonele cu trafic 

auto limitat sau exclus, precum terenurile private, zonele recreaționale, 
locurile de joacă, terenurile sportive şcolare.

15.	 Copilul care utilizează trotineta trebuie supravegheat de un adult.
16.	 Copilul care utilizează trotineta trebuie să poarte încălțăminte.
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17.	 Informați copilul cu privire la modul corect de utilizare a produsului şi la 
metoda de frânare. Informați, de asemenea, copilul că în modul bicicletă 
fără pedale nu există frână.

18.	 Produsul trebuie utilizat cu prudență. Utilizatorul trebuie să dețină 
abilitățile necesare pentru a evita căderile sau coliziunile care pot provoca 
vătămări corporale utilizatorului sau altor persoane.

19.	 Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă trotineta nu prezintă defecțiuni, 
îmbinuri slăbite sau piese lipsă. Nu utilizați produsul dacă lipseşte vreun 
element sau dacă acesta este deteriorat. În acest caz, contactați service-
ul autorizat al producătorului.

20.	 Nu trageți trotineta după o maşină sau alt vehicul.
21.	 Păstrați produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, 

suprafețe fierbinte, surse de scântei, flăcări deschise, ulei şi margini ascuite.
22.	 Depozitați produsul într-un loc uscat.
23.	 Păstrați ambalajele din plastic departe de copii, deoarece prezintă risc 

de sufocare.
24.	 Capacitatea maximă de încărcare a coşuletuți este de 0,5 kg.
25.	 Avertisment: Această jucărie emite lumini intermitente care pot provoca 

crize de epilepsie la persoanele sensibile.
26.	 Utilizarea trotinetei pe drumurile publice este periculoasă. Poate provoca 

accidente şi vătămări grave.

SCHEMA PRODUSULUI (FIG. A)
1.	 Buton de pliere / desfacere
2.	 Ghidon
3.	 Frână
4.	 Scaun
5.	 Element de montare a scaunului
6.	 Blocaj de reglare a ghidonului

7.	 Buton de reglare a ghidonului
8.	 Coşuleț
9.	 Buton de pliere a scaunului
10.	 Placă de reglare a înălțimii
11.	 Suport
12.	 Ŝuruburi de montare

UTILIZARE
Desfacerea
Pentru a desface trotineta, apăsați butonul de desfacere, apoi ridicați ghidonul în 
sus (fig. 1). Asigurați-vă că trotineta este corect desfacută, apăsând uşor ghidonul. 
Desfacerea corectă va fi semnalată printr-un clic.
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Plierea
Pentru a plia trotineta, apăsați butonul de pliere, apoi coborâți ghidonul şi pliați 
trotineta. În modul bicicletă fără pedale, scaunul trebuie mutat pe partea opusă 
(fig. 2), apoi pliat apăsând butonul de pliere (9, fig. A).
Frânarea
Frânarea se realizează prin apăsarea cu piciorul a frânei situate pe axa spate a 
trotinetei (fig. 3). În modul bicicletă fără pedale, frânarea se face prin atingerea 
solului cu picioarele.
Montarea şi reglarea scaunului – modul bicicletă fără pedale
Scaunul poate fi reglat în două poziții (fig. 4B).
Pentru a monta scaunul (4, fig. A), ataşați-l la ghidon (2, fig. A) cu ajutorul bridei 
de montare (5, fig. A).
Pentru a modifica înălțimea scaunului, detach ploaca de susținere (10, fig. A) prin 
desfacerea şurubului cu oşurubelniță (fig. 4A). Apoi, folosind brida de montare, 
coborâți scaunul la poziția minimă.
Montarea suportului – modul bicicletă fără pedale (fig. 6)
Avertisment! Această piesă trebuie montată de către un adult. Păstrați şuruburile 
departe de copii.
Atenție! Această secțiune se referă exclusiv la modul bicicletă fără pedale.
1.	 Demontați şuruburile platformei.
2.	 Aşezați suportul aliniind orificiile pentru şuruburi, aşa cum este ilustrat în imagine.
3.	 Strângeți şuruburile lungi.
Reglarea înălțimii ghidonului
Pentru a regla înălțimea ghidonului, îndepărtați blocajul (A, fig. 5) şi apăsați butonul 
de reglare a înălțimii (B, fig. 5), apoi stabiliți înălțimea dorită a ghidonului şi închideți 
din nou blocajul. Poziția corectă va fi semnalată printr-un clic.
Funcția de iluminare LED
Iluminarea LED a roților față se activează prin mişcare.

CURĂȚARE ŞI ÎNTREȞINERE
CURĂȚARE:
•	 Cadrul şi toate elementele trotinetei trebuie curățate cu o lavetă umedă 

şi un detergent blând.
•	 După curățare, ştergeți trotineta până la uscare completă.
•	 Nu folosiți agenți de curățare corozivi sau abrazivi pentru produs.
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Bäste Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några anmärkningar eller frågor om den 
inköpta produkten.

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Bruksanvisningen måste sparas eftersom den 
innehåller viktig information.
VARNINGAR
1.	 Observera. Skyddsutrustning måste användas. Får inte användas i 

trafiken. Maximal bärkapacitet: 50 kg.
2.	 I balanscykelsläget är den maximala bärkapaciteten 20 kg.
3.	 Gällande balanscykelsläget: Obs! Leksaken saknar broms.
4.	 Sparkcykeln är avsedd för barn från 3 års ålder.
5.	 I balanscykelsläget är produkten avsedd för barn från 1 års ålder.

SE

RO | SE

ÎNTREȞINERE:
•	 Întreținerea regulată asigură siguranța jucăriei.
•	 Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă nu există defecțiuni sau îmbinuri 

slăbite: rulmeni, frâne, roți, şuruburi şi piulițe, precum şi elementele de legătură.
•	 Nu efectuați nicio modificare alta decât cele descrise în instrucțiunile de 

utilizare.
•	 Pentru înlăturarea sau repararea pieselor sau subansamblurilor deteriorate, 

contactați service-ul autorizat al producătorului.
•	 Îndepărtați marginile ascuite apărute în urma utilizării.
•	 Piulițele autoblocante şi alte elemente de fixare autoblocante pot pierde 

din eficacitate după demontare/montare.

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel 
prezentat în fotografii.
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6.	 Under användning av sparkcykeln måste skyddsutrustning bäras (hjälm, 
armbågs- och knäskydd, handskar).

7.	 Kontrollera före användning att alla låsningsanördningar är aktiverade.
8.	 Sparkcykeln är avsedd för en person åt gången.
9.	 Sparkcykeln får endast monteras, demonteras och justeras av en vuxen 

och bort från barn. Användning av sparkcykeln i trafiken kan leda till 
olyckor och allvarliga skador.

10.	 Använd inte sparkcykeln på lutande eller ojämna underlag.
11.	 Använd inte sparkcykeln i närheten av trafiken.
12.	 Produkten bör inte användas under ogynnsamma väderFörhållanden 

(t.ex. frost, regn, snö, is).
13.	 Använd inte sparkcykeln i närheten av potentiellt farliga platser (t.ex. 

simbassäng).
14.	 De säkraste områdena för att åka sparkcykel är områden med begränsad 

eller ingen biltrafik, såsom privata områden, rekreationsområden, 
lekplatser och skolgårdar.

15.	 Barnet som använder sparkcykeln ska övervakas av en vuxen.
16.	 Barnet som använder sparkcykeln ska ha skor på.
17.	 Informera barnet om korrekt användning av produkten och om hur man 

bromsar. Informera även barnet om att det inte finns någon broms i 
balanscykelsläget.

18.	 Produkten ska hanteras försiktigt. Användaren måste ha de färdigheter 
som krävs för att undvika fall eller kollisioner som kan orsaka kroppsskada 
för användaren eller andra personer.

19.	 Kontrollera före varje användning att sparkcykeln inte är skadad, har lösa 
ösningar eller saknar delar. Använd inte produkten om någon del saknas 
eller är skadad. Kontakta i så fall tillverkarens auktoriserade servicecenter.

20.	 Dra inte sparkcykeln efter en bil eller annat fordon.
21.	 Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, 

gnistkällor, öppen eld, olja och skarpa kanter.
22.	 Förvara produkten på en torr plats.
23.	 Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de medför kvävningsrisk.
24.	 Korgensmaximala bärkapacitet är 0,5 kg.
25.	 Varning: Denna leksak avger blinkande ljus som kan utlösa epileptiska 

anfall hos känsliga personer.
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26.	 Användning av sparkcykeln på allmänna vägar är farligt. Det kan orsaka 
olyckor och allvarliga skador.

PRODUKTSCHEMA (FIG. A)
1.	 Vik-/uppfällningsknapp
2.	 Styre
3.	 Broms
4.	 Sits
5.	 Sitsmonteringselement
6.	 Styrhöjdslås

7.	 Styrhöjdsjusteringsknapp
8.	 Korg
9.	 Sitsvikningsknapp
10.	 Höjdjusteringsplatta
11.	 Stöd
12.	 Monteringsskruvar

ANVÄNDNING
Uppfällning
För att fälla upp sparkcykeln trycker du på uppfällningsknappen och lyfter sedan 
styret uppåt (fig. 1). Kontrollera att sparkcykeln är korrekt uppfälld genom att 
försiktigt trycka ned styret. Korrekt uppfällning signaleras med ett klick.
Vikning
För att vika ihop sparkcykeln trycker du på vikningsknappen, sänker sedan ned 
styret och viker ihop sparkcykeln. I balanscykelsläget måste sitsen flyttas till motsatt 
sida (fig. 2) och sedan vikas ihop genom att trycka på vikningsknappen (9, fig. A).
Bromsning
Bromsning sker genom att trampa ned bromsen på sparkcykelns bakre axel med 
foten (fig. 3). I balanscykelsläget bromsas det genom att sätta ned fötterna mot 
marken.
Montering och justering av sits – balanscykelläget
Sitsen kan ställas in i två positioner (fig. 4B).
För att montera sitsen (4, fig. A) fästs den på styret (2, fig. A) med hjälp av 
monteringsklämman (5, fig. A).
För att ändra sitsens höjd lösskörs stödplattan (10, fig. A) genom att skruva ur 
skruven med en skruvmejsel (fig. 4A). Sänk sedan sitsen till lägsta möjliga läge 
med hjälp av monteringsklämman.
Montering av stöd – balanscykelläget (fig. 6)
Varning! Den här delen måste monteras av en vuxen. Håll skruvarna borta från barn.
Obs! Det här avsnittet gäller endast balanscykelläget.
1.	 Demontera plattformens skruvar.
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2.	 Placera stödet med skruvhålen i linje, såsom visas på bilden.
3.	 Dra åt de långa skruvarna.
Justering av styrhöjd
För att justera styrets höjd fälls låset ut (A, fig. 5) och höjdjusteringsknappen 
trycks in (B, fig. 5), därefter ställs önskad styrhöjd in och låset stängs igen. Korrekt 
läge signaleras med ett klick.
LED-belysningsfunktion
LED-belysningen i framhjulen aktiveras av rörelse.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
RENGÖRING:
•	 Ramen och alla delar på sparkcykeln ska rengöras med en fuktig trasa och 

ett milt rengöringsmedel.
•	 Torka sparkcykeln torr efter rengöring.
•	 Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel på produkten.
UNDERHÅLL:
•	 Regelböundet underhåll säkerställer leksakers säkerhet.
•	 Kontrollera före varje användning att det inte finns skador eller lösa ösningar: 

lager, bromsar, hjul, skruvar och muttrar samt kopplingsdelar.
•	 Utför inga andra modifieringar än de som beskrivs i bruksanvisningen.
•	 För borttagning eller reparation av skadade delar eller delmonteringar – 

kontakta tillverkarens auktoriserade servicecenter.
•	 Ta bort skarpa kanter som uppstått vid användning.
•	 Självsäkrande muttrar och andra självsäkrande fästelement kan förlora sin 

effektivitet efter demontering/montering.

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det 
som presenteras på foton.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Bruksanvisningen må oppbevares, da den inneholder 
viktig informasjon.
ADVARSLER
1.	 Obs. Verneutstyr må brukes. Må ikke brukes i trafikken. Maksimal 

bærekapasitet: 50 kg.
2.	 I balanssykkelmodusen er maksimal bærekapasitet 20 kg.
3.	 Vedrørende balanssykkelmodusen: Advarsel! Leken har ingen brems.
4.	 Løpesparkesykkelen er beregnet for barn fra 3 års alder.
5.	 I balanssykkelmodusen er produktet beregnet for barn fra 1 års alder.
6.	 Ved bruk av sparkesykkelen må verneutstyr benyttes (hjelm, albue- og 

knebeskyttere, hansker).
7.	 Før bruk må du forsikre deg om at alle låsemekanismer er aktivert.
8.	 Sparkesykkelen er beregnet for én person.
9.	 Sparkesykkelen må kun monteres, demonteres og justeres av en voksen 

og borte fra barn. Bruk av sparkesykkelen i trafikken kan føre til ulykker 
og alvorlige skader.

10.	 Ikke bruk sparkesykkelen på skrå eller ujevnt underlag.
11.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av trafikken.
12.	 Produktet bør ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, regn, 

snø, is).
13.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. 

svømmebaseng).
14.	 De sikreste områdene for å bruke sparkesykkelen er områder med begrenset 

eller ingen biltrafikk, slik som private områder, rekreasjonsområder, 
lekeplasser og skolegårder.
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15.	 Barn som bruker sparkesykkelen skal være under tilsyn av en voksen.
16.	 Barn som bruker sparkesykkelen skal ha sko på.
17.	 Informer barnet om korrekt bruk av produktet og om hvordan man 

bremser. Informer også barnet om at det ikke finnes noen brems i 
balanssykkelmodusen.

18.	 Produktet må håndteres forsiktig. Brukeren må ha de ferdighetene som 
kreves for å unngå fall eller kollisjoner som kan påføre brukeren eller 
andre personskader.

19.	 Kontroller før hver bruk at sparkesykkelen ikke er skadet, har løse 
forbindelser eller mangler deler. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler 
eller er skadet. Kontakt i så fall produsentens autoriserte servicesenter.

20.	 Ikke dra sparkesykkelen etter en bil eller annet kjøretøy.
21.	 Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme overflater, 

gnistkilder, åpen ild, olje og skarpe kanter.
22.	 Oppbevar produktet på et tørt sted.
23.	 Hold plastemballasje unna barn, da det medfører kvelningsfare.
24.	 Kurvens maksimale bærekapasitet er 0,5 kg.
25.	 Advarsel: Dette leketøyet avgir blinkende lys som kan utløse epileptiske 

anfall hos følsomme personer.
26.	 Bruk av sparkesykkelen på offentlige veier er farlig. Det kan føre til ulykker 

og alvorlige skader.

PRODUKTSKJEMA (FIG. A)
1.	 Brette-/utbrettingsknapp
2.	 Styre
3.	 Brems
4.	 Sete
5.	 Setemonteringselement
6.	 Lås for styrejustering

7.	 Knapp for styrejustering
8.	 Kurv
9.	 Knapp for setebretting
10.	 Høydejusteringsplate
11.	 Støtte
12.	 Monteringsskruer

BRUK
Utbretting
For å brette ut sparkesykkelen trykker du på uttrettingsknappen og løfter deretter 
styret opp (fig. 1). Forsikre deg om at sparkesykkelen er korrekt brettet ut ved å 
trykke lett ned på styret. Korrekt utbretting signaliseres med et klikk.
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Bretting
For å brette inn sparkesykkelen trykker du på bretteknappen, senker deretter 
styret ned og bretter inn sparkesykkelen. I balanssykkelmodusen må setet flyttes til 
motsatt side (fig. 2) og deretter brettes inn ved å trykke på bretteknappen (9, fig. A).
Bremsing
Bremsing skjer ved å trykke ned bremsen på sparkesykkelens bakre aksel med 
foten (fig. 3). I balanssykkelmodusen bremses det ved å sette føttene mot bakken.
Montering og justering av sete – balanssykkelmodusen
Setet kan stilles inn i to posisjoner (fig. 4B).
For å montere setet (4, fig. A) festes det til styret (2, fig. A) ved hjelp av 
monteringsklemmen (5, fig. A).
For å endre setets høyde løsnes støtteplaten (10, fig. A) ved å skru ut skruen 
med en skrutrekker (fig. 4A). Senk deretter setet til lavest mulig posisjon ved 
hjelp av monteringsklemmen.
Montering av støtte – balanssykkelmodusen (fig. 6)
Advarsel! Denne delen må monteres av en voksen. Hold skruene unna barn.
Obs! Denne delen gjelder kun balanssykkelmodusen.
1.	 Demonter plattformens skruer.
2.	 Plasser støtten slik at skruehøllene flukter, som vist på bildet.
3.	 Stram de lange skruene.
Justering av styrehøyde
For å justere styrets høyde, vipp låsen ut (A, fig. 5) og trykk på høydejusteringsknappen 
(B, fig. 5), still deretter inn ønsket styrehøyde og lukk låsen igjen. Korrekt posisjon 
signaliseres med et klikk.
LED-belysningsfunksjon
LED-belysningen i forhjulene aktiveres av bevægelse.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
RENGJØRING:
•	 Rammen og alle deler på sparkesykkelen skal rengjøres med en fuktig klut 

og et mildt rengjøringsmiddel.
•	 Tørk sparkesykkelen tørr etter rengjøring.
•	 Ikke bruk ætsende eller slipende rengjøringsmidler på produktet.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Brugsanvisningen skal gemmes, da den indeholder 
vigtige oplysninger.
ADVARSLER
1.	 Obs. Beskyttelsesudstyr skal anvendes. Må ikke bruges i trafikken. 

Maksimal bæreevne: 50 kg.
2.	 I balanscykeltilstand er den maksimale bæreevne 20 kg.
3.	 Vedrørende balanscykeltilstand: Advarsel! Legetøjet har ingen bremse.
4.	 Løbeløberen er beregnet til børn fra 3 års alderen.
5.	 I balanscykeltilstand er produktet beregnet til børn fra 1 års alderen.
6.	 Ved brug af løbeløberen skal beskyttelsesudstyr bæres (hjelm, albue- og 

DK

VEDLIKEHOLD:
•	 RegelMessig vedlikehold sikrer lekens trygghet.
•	 Kontroller før hver bruk at det ikke er skader eller løse forbindelser: lagre, 

bremser, hjul, skruer og muttere samt koblingskomponenter.
•	 Ikke gjør andre modifikasjoner enn de som er beskrevet i bruksanvisningen.
•	 For fjerning eller reparasjon av skadede deler eller delenheter – kontakt 

produsentens autoriserte servicesenter.
•	 Fjern skarpe kanter som har oppstått ved bruk.
•	 Selvlåsende muttere og andre selvlåsende festeelementer kan miste sin 

effektivitet etter demontering/montering.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike 
fra det som vises på bildene.
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knæbeskyttere, handsker).
7.	 Kontroller inden brug, at alle låsemekanismer er aktiveret.
8.	 Løbeløberen er beregnet til én person.
9.	 Løbeløberen må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og 

væk fra børn. Brug af løbeløberen i trafikken kan føre til ulykker og 
alvorlige skader.

10.	 Brug ikke løbeløberen på skrånende eller ujævnt underlag.
11.	 Brug ikke løbeløberen i nærheden af trafikken.
12.	 Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, 

regn, sne, is).
13.	 Brug ikke løbeløberen i nærheden af potentielt farlige steder (f.eks. 

svømmebassin).
14.	 De sikreste områder til brug af løbeløberen er områder med begrænset 

eller ingen biltrafik, såsom private områder, rekreationsområder, 
legepladser og skolegårde.

15.	 Barnet, der bruger løbeløberen, skal være under opsyn af en voksen.
16.	 Barnet, der bruger løbeløberen, skal have sko på.
17.	 Informer barnet om korrekt brug af produktet og om, hvordan man 

bremser. Informer også barnet om, at der ikke er nogen bremse i 
balanscykeltilstand.

18.	 Produktet skal håndteres forsigtigt. Brugeren skal have de færdigheder, 
der er nødvendige for at undgå fald eller kollisioner, som kan påføre 
brugeren eller andre legemsskader.

19.	 Kontroller inden hver brug, at løbeløberen ikke er beskadiget, har 
løse forbindelser eller mangler dele. Brug ikke produktet, hvis en del 
mangler eller er beskadiget. Kontakt i så fald producentens autoriserede 
servicecenter.

20.	 Træk ikke løbeløberen efter en bil eller et andet køretøj.
21.	 Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme overflader, 

gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter.
22.	 Opbevar produktet på et tørt sted.
23.	 Hold plastemballage væk fra børn, da det medfører kvælningsfare.
24.	 Kurvens maksimale bæreevne er 0,5 kg.
25.	 Advarsel: Dette legetøj udsender blinkende lys, som kan udløse 

epileptiske anfald hos følsomme personer.
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26.	 Brug af løbeløberen på offentlige veje er farligt. Det kan føre til ulykker 
og alvorlige skader.

PRODUKTDIAGRAM (FIG. A)
1.	 Folde-/udfoldeknap
2.	 Styr
3.	 Bremse
4.	 Sæde
5.	 Sædemonteringselement
6.	 Lås til styrejustering

7.	 Knap til styrejustering
8.	 Kurv
9.	 Knap til sædefeoldning
10.	 Højdejusteringsplade
11.	 Støtte
12.	 Monteringsskruer

BRUG
Udfoldning
For at folde løbeløberen ud trykkes der på udfoldningsknappen, og styret løftes 
derefter op (fig. 1). Kontroller, at løbeløberen er korrekt udfoldet ved forsigtigt 
at trykke styret ned. Korrekt udfoldning signaleres med et klik.
Foldning
For at folde løbeløberen sammen trykkes der på foldeknappen, styret sænkes 
ned, og løbeløberen foldes sammen. I balanscykeltilstand skal sædet flyttes til den 
modsatte side (fig. 2) og derefter foldes sammen ved at trykke på foldeknappen 
(9, fig. A).
Bremsning
Bremsning sker ved at trykke bremsen på løbeløberens bagaksel ned med foden 
(fig. 3). I balanscykeltilstand bremses der ved at sætte fødderne mod jorden.
Montering og justering af sæde – balanscykeltilstand
Sædet kan indstilles i to positioner (fig. 4B).
For at montere sædet (4, fig. A) fastgøres det til styret (2, fig. A) ved hjælp af 
monteringsklemmen (5, fig. A).
For at ændre sædets højde løsnes støttepladen (10, fig. A) ved at skrue skruen ud 
med en skruetrækker (fig. 4A). Sænk derefter sædet til den lavest mulige position 
ved hjælp af monteringsklemmen.
Montering af støtte – balanscykeltilstand (fig. 6)
Advarsel! Denne del skal monteres af en voksen. Hold skruerne væk fra børn.
Bemærk! Denne del vedrører kun balanscykeltilstand.
1.	 Demonter platformens skruer.
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2.	 Placér støtten med skruehullerne flugtet, som vist på billedet.
3.	 Spænd de lange skruer.
Justering af styrehøjde
For at justere styrets højde vippes låsen ud (A, fig. 5), og højdejusteringsknappen 
trykkes ind (B, fig. 5), derefter indstilles den ønskede styrehøjde, og låsen lukkes 
igen. Den korrekte position signaleres med et klik.
LED-belysningsfunktion
LED-belysningen i forhjulene aktiveres af bevægelse.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
RENGØRING:
•	 Rammen og alle dele på løbeløberen skal rengøres med en fugtig klud og 

et mildt rengøringsmiddel.
•	 Tør løbeløberen tør efter rengøring.
•	 Brug ikke ætsende eller slibende rengøringsmidler på produktet.

VEDLIGEHOLDELSE:
•	 Regelmæssig vedligeholdelse sikrer legetøjets sikkerhed.
•	 Kontroller inden hver brug, at der ikke er skader eller løse forbindelser: lejer, 

bremser, hjul, skruer og møtrikker samt koblingsdele.
•	 Udfør ingen andre ændringer end dem, der er beskrevet i brugsanvisningen.
•	 Kontakt producentens autoriserede servicecenter for at fjerne eller reparere 

beskadigede dele eller delmontager.
•	 Fjern skarpe kanter, der er opstået som følge af brug.
•	 Selvlåsende møtrikker og andre selvlåsende fastgørelseselementer kan miste 

deres effektivitet efter demontering/montering

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige 
fra de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Käyttöohje on säilytettävä, koska se sisältää tärkeitä 
tietoja.
VAROITUKSET
1.	 Huomio. Suojavarusteiden käyttö on pakollista. Älä käytä liikenteessä. 

Suurin sallittu kuorma: 50 kg.
2.	 Potkupyörätilassa suurin sallittu kuorma on 20 kg.
3.	 Koskien potkupyörätilaa: Varoitus! Lelulla ei ole jarrua.
4.	 Potkulauta on tarkoitettu vähintään 3-vuotiaille lapsille.
5.	 Potkupyörätilassa tuote on tarkoitettu vähintään 1-vuotiaille lapsille.
6.	 Potkulautaa käytettäessä on käytettävä suojavarusteet (kypärä, kyynär- 

ja polvisuojat, käsineet).
7.	 Varmista ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteistot ovat aktivoituina.
8.	 Potkulauta on tarkoitettu vain yhdelle henkilölle.
9.	 Potkulaudan saa koota, purkaa ja säätää vain aikuinen, eikä lasten lähellä. 

Potkulaudan käyttäminen liikenteessä voi johtaa onnettomuuksiin ja 
vakaviin loukkaantumisiin.

10.	 Älä käytä potkulautaa kaltevalla tai epätasaisella alustalla.
11.	 Älä käytä potkulautaa liikenteen lähellä.
12.	 Tuotetta ei suositella käytettäväksi epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. 

pakkanen, sade, lumi, jää).
13.	 Älä käytä potkulautaa potentiaalisesti vaarallisten paikkojen lähellä 

(esim. uima-allas).
14.	 Turvallisimpia alueita potkulaudan käyttöön ovat alueet, joilla on rajoitettu 

tai ei ollenkaan autoliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkipuistot ja koulujen urheilualueet.

FI
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15.	 Potkulautaa käyttävää lasta on valvottava aikuisen toimesta.
16.	 Potkulautaa käyttävällä lapsella on oltava kengät jalassa.
17.	 Kerro lapselle tuotteen oikeasta käytöstä ja jarrutuksesta. Kerro lapselle 

myös, että potkupyörätilassa ei ole jarrua.
18.	 Tuotetta on käsiteltävä varovaisesti. Käyttajällä on oltava taidot, joiden 

avulla voidaan välttää kaatumiset tai törmäämiset, jotka voivat aiheuttaa 
käyttäjälle tai muille henkilöille ruumiillisia vammoja.

19.	 Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että potkulaudassa ei ole vaurioita, 
löysiä liitoksia tai puuttuvia osia. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa 
puuttuu tai on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteyttä valmistajan 
valtuutettuun huoltokeskukseen.

20.	 Älä vedä potkulautaa auton tai muun ajoneuvon perässä.
21.	 Pidä tuote poissa lämpölähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 

pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista.
22.	 Säilytä tuote kuivassa paikassa.
23.	 Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat 

tukehtumisvaaran.
24.	 Korin suurin sallittu kuorma on 0,5 kg.
25.	 Varoitus: Tämä lelu lähettää vilkkuvaa valoa, joka voi laukaista epileptisen 

kohtauksen herkillä henkilöillä.
26.	 Potkulaudan käyttäminen yleisillä teillä on vaarallista. Se voi aiheuttaa 

onnettomuuksia ja vakavia loukkaantumisia.

TUOTEKAAVIO (KUVA A)
1.	 Taittamis-/avaamispainike
2.	 Ohjaustanko
3.	 Jarru
4.	 Istuin
5.	 Istuimen asennusosa
6.	 Ohjaustangon korkeuslukko

7.	 Ohjaustangon 
korkeussäätöpainike

8.	 Kori
9.	 Istuimen taittamispainike
10.	 Korkeudensäätölevy
11.	 Tuki
12.	 Asennusruuvit

KÄYTTÖ
Avaaminen
Avaa potkulauta painamalla avauspainiketta ja nosta ohjaustanko ylös (kuva 1). 
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Varmista, että potkulauta on avattu oikein painamalla ohjaustankoa varovaisesti 
alas. Oikeasta avaamisesta kuuluu napsahdus.
Taittaminen
Taita potkulauta painamalla taittamispainiketta, laske ohjaustanko alas ja taita 
potkulauta kokoon. Potkupyörätilassa istuin on siirrettävä vastakkaiselle puolelle 
(kuva 2) ja taitettava kokoon painamalla taittamispainiketta (9, kuva A).
Jarrutus
Jarrutus tapahtuu painamalla jalalla potkulaudan taka-akselilla olevaa jarrua (kuva 
3). Potkupyörätilassa jarrutetaan laskemalla jalat maahan.
Istuimen asennus ja säätö – potkupyörätila
Istuin voidaan asettaa kahteen asentoon (kuva 4B).
Asenna istuin (4, kuva A) kiinnittämällä se ohjaustankoon (2, kuva A) 
asennuskiinnikkeen avulla (5, kuva A).
Muuta istuimen korkeutta irrottamalla tukilevy (10, kuva A) ruuvaamalla ruuvi irti 
ruuvinvääntimellä (kuva 4A). Laske istuin sen jälkeen asennuskiinnikkeen avulla 
mahdollisimman alas.
Tuen asennus – potkupyörätila (kuva 6)
Varoitus! Tämä osa on asennettava aikuisen toimesta. Pidä ruuvit poissa lasten ulottuvilta.
Huomio! Tämä osa koskee vain potkupyörätilaa.
1.	 Irrota alustan ruuvit.
2.	 Aseta tuki kohdistamalla ruuvireijät, kuten kuvassa on esitetty.
3.	 Kiristä pitkät ruuvit.
Ohjaustangon korkeuden säätö
Säätääksesi ohjaustangon korkeutta avaa lukko (A, kuva 5) ja paina 
korkeudensäätöpainiketta (B, kuva 5), aseta sitten haluamasi ohjaustangon korkeus 
ja sulje lukko uudelleen. Oikeasta asennosta kuuluu napsahdus.
LED-valaisintoiminto
Etupyörien LED-valaistus aktivoituu liikkeen vaikutuksesta.

PUHDISTUS JA HUOLTO
PUHDISTUS:
•	 Runko ja kaikki potkulaudan osat on puhdistettava kostealla liinalla ja miedolla 

puhdistusaineella.
•	 Kuivaa potkulauta puhdistuksen jälkeen.
•	 Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita tuotteeseen.
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HUOLTO:
•	 Säännöllinen huolto varmistaa lelun turvallisuuden.
•	 Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että laitteessa ei ole vaurioita tai löysiä 

liitoksia: laakerit, jarrut, pyörät, ruuvit ja mutterit sekä liitännäsosat.
•	 Älä tee muita muutoksia kuin käyttöohjeessa kuvatut.
•	 Vaurioituneiden osien tai alikokoonpanojen poistamiseksi tai korjaamiseksi 

ota yhteyttä valmistajan valtuutettuun huoltokeskukseen.
•	 Poista käytön seurauksena syntyneet terävät reunat.
•	 Itsevärkäävät mutterit ja muut itsevärkäävät kiinnitysosat voivat menettää 

tehonsa purkamisen/kokoamisen jälkeen.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.

PT

Prezado Cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, contacte-
nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

O manual deve ser conservado, pois contém 
informações importantes.
AVISOS
1.	 Atenção. É obrigatório o uso de equipamento de proteção. Não utilizar 

no trânsito. Capacidade máxima de carga: 50 kg.
2.	 No modo bicicleta de equilíbrio, a capacidade máxima de carga é de 

20 kg.
3.	 Relativo ao modo bicicleta de equilíbrio: Atenção! O brinquedo não 

possui travão.
4.	 A trotinete é destinada a crianças a partir dos 3 anos de idade.
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5.	 No modo bicicleta de equilíbrio, o produto é destinado a crianças a 
partir de 1 ano de idade.

6.	 Durante a utilização da trotinete, é obrigatório o uso de equipamento 
de proteção (capacete, cótoveiras e joelheiras, luvas).

7.	 Antes de utilizar, certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio 
estão ativados.

8.	 A trotinete destina-se a uma só pessoa.
9.	 A trotinete deve ser montada, desmontada e regulada apenas por um 

adulto e longe de crianças. A utilização da trotinete no trânsito pode 
provocar acidentes e ferimentos graves.

10.	 Não utilize a trotinete em superfícies inclinadas ou irregulares.
11.	 Não utilize a trotinete nas proximidades do trânsito.
12.	 Não é recomendável utilizar o produto em condições meteorológicas 

adversas (p. ex. gelo, chuva, neve, verglas).
13.	 Não utilize a trotinete nas proximidades de locais potencialmente 

perigosos (p. ex. piscina).
14.	 As zonas mais seguras para andar de trotinete são áreas com trânsito 

automovível limitado ou excluído, tais como terrenos privados, áreas 
recreativas, parques infantis e recintos desportivos escolares.

15.	 A criança que utiliza a trotinete deve estar sob a supervisão de um adulto.
16.	 A criança que utiliza a trotinete deve ter calçado.
17.	 Informe a criança sobre a forma correta de utilizar o produto e sobre o 

modo de travagem. Informe também a criança de que não existe travão 
no modo bicicleta de equilíbrio.

18.	 O produto deve ser manuseado com cuidado. O utilizador deve possuir 
as competências necessárias para evitar quedas ou colisões que possam 
provocar lesões corporais ao utilizador ou a terceiros.

19.	 Antes de cada utilização, verifique se a trotinete não apresenta danos, 
ligações soltas ou peças em falta. Não utilize o produto se algum 
elemento estiver em falta ou danificado. Nesse caso, contacte o centro 
de assistência técnica autorizado do fabricante.

20.	 Não puxe a trotinete atrás de um automóvel ou outro veículo.
21.	 Mantenha o produto afastado de fontes de calor, temperaturas elevadas, 

superfícies quentes, fontes de faíscas, chamas abertas, óleo e bordas 
afiadas.
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22.	 Guarde o produto num local seco.
23.	 Mantenha as embalagens plásticas afastadas das crianças, pois 

representam risco de asfixia.
24.	 A capacidade máxima de carga do cesto é de 0,5 kg.
25.	 Aviso: Este brinquedo emite luzes intermitentes que podem provocar 

crises epiléticas em pessoas sensíveis.
26.	 A utilização da trotinete em vias públicas é perigosa. Pode provocar 

acidentes e ferimentos graves.

ESQUEMA DO PRODUTO (FIG. A)
1.	 Botão de dobragem / 

desdobragem
2.	 Guiador
3.	 Travão
4.	 Assento
5.	 Elemento de montagem do 

assento

6.	 Bloqueio de regulação do guiador
7.	 Botão de regulação do guiador
8.	 Cesto
9.	 Botão de dobragem do assento
10.	 Placa de regulação da altura
11.	 Suporte
12.	 Parafusos de montagem

UTILIZAÇÃO
Desdobragem
Para desdobrar a trotinete, prima o botão de desdobragem e, em seguida, levante 
o guiador para cima (fig. 1). Certifique-se de que a trotinete está corretamente 
desdobrada, pressionando suavemente o guiador. A desdobragem correta será 
indicada por um clique.
Dobragem
Para dobrar a trotinete, prima o botão de dobragem, baixe o guiador e dobre a 
trotinete. No modo bicicleta de equilíbrio, o assento deve ser deslocado para o lado 
oposto (fig. 2) e, em seguida, dobrado premindo o botão de dobragem (9, fig. A).
Travagem
A travagem efetua-se premindo com o pé o travão localizado no eixo traseiro 
da trotinete (fig. 3). No modo bicicleta de equilíbrio, a travagem faz-se tocando 
o chão com os pés.
Montagem e regulação do assento – modo bicicleta de equilíbrio
O assento pode ser colocado em duas posições (fig. 4B).
Para montar o assento (4, fig. A), fixe-o ao guiador (2, fig. A) com a abraçadeira 
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de montagem (5, fig. A).
Para alterar a altura do assento, solte a placa de suporte (10, fig. A) desaparafusando 
o parafuso com uma chave de fendas (fig. 4A). Em seguida, utilizando a abraçadeira 
de montagem, baixe o assento ao máximo.
Montagem do suporte – modo bicicleta de equilíbrio (fig. 6)
Aviso! Esta peça deve ser montada por um adulto. Mantenha os parafusos 
afastados das crianças.
Nota! Esta peça diz respeito apenas ao modo bicicleta de equilíbrio.
1.	 Desmonte os parafusos da plataforma.
2.	 Coloque o suporte alinhando os orifícios dos parafusos, conforme 

indicado na imagem.
3.	 Aperte os parafusos compridos.
Regulação da altura do guiador
Para regular a altura do guiador, incline o bloqueio (A, fig. 5) e prima o botão 
de regulação da altura (B, fig. 5), defina a altura pretendida do guiador e volte a 
fechar o bloqueio. A posição correta será indicada por um clique.
Função de iluminação LED
A iluminação LED nas rodas dianteiras é ativada pelo movimento.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
LIMPEZA:
•	 O quadro e todos os elementos da trotinete devem ser limpos com um 

pano húmido e um detergente suave.
•	 Após a limpeza, seque bem a trotinete.
•	 Não utilize produtos de limpeza corrosivos ou abrasivos no produto.

MANUTENÇÃO:
•	 A manutenção regular garante a segurança do brinquedo.
•	 Antes de cada utilização, verifique se não existem danos ou ligações soltas: 

rolamentos, travões, rodas, parafusos e porcas, bem como peças de ligação.
•	 Não efetue quaisquer modificações que não sejam as descritas no manual 

de utilização.
•	 Para remover ou reparar peças ou subconjuntos danificados, contacte o 

centro de assistência técnica autorizado do fabricante.
•	 Remova as arestas vivas resultantes da utilização.
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Το εγχειρίδιο χρήσης πρέπει να φυλάσσεται, καθώς 
περιέχει σημαντικές πληροφορίες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1.	 Προσοχή. Απαιτείται η χρήση εξοπλισμού ασφαλείας. Απαγορεύεται η 

χρήση στην οδική κυκλοφορία. Μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο: 50 kg.
2.	 Στη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας, το μέγιστο επιτρεπόμενο 

φορτίο είναι 20 kg.
3.	 Σχετικά με τη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας: Προειδοποίηση! Το 

παιχνίδι δεν διαθέτει φρένο.
4.	 Το πατίνι προορίζεται για παιδιά από 3 ετών και άνω.
5.	 Στη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας, το προϊόν προορίζεται για 

παιδιά από 1 έτους και άνω.
6.	 Κατά τη χρήση του πατινιού πρέπει να φοριέται εξοπλισμός ασφαλείας 

(κράνος, αγκωνιέρες και επιγονατίδες, γάντια).
7.	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφαλείας είναι 

ενεργοποιημένες.
8.	 Το πατίνι προορίζεται για ένα άτομο.
9.	 Το πατίνι πρέπει να μοντάρεται, να αποσυναρμολογείται και να 

•	 As porcas autobloqueantes e outros elementos de fixação autobloqueantes 
podem perder eficácia após desmontagem/montagem.

As imagens servem apenas para fins ilustrativos, o aspeto real dos produtos pode diferir 
do apresentado nas imagens.
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ρυθμίζεται μόνο από ενήλικα και μακριά από παιδιά. Η χρήση του 
πατινιού στην οδική κυκλοφορία μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα 
και σοβαρές τραυματισμούς.

10.	 Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι σε κεκλιμένες ή ανώμαλες επιφάνειες.
11.	 Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά στην οδική κυκλοφορία.
12.	 Δεν συνιστάται η χρήση του προϊόντος σε δυσμενείς καιρικές συνθήκες 

(π.χ. παγετό, βροχή, χιόνι, πάγος).
13.	 Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά σε δυνητικά επικίνδυνα μέρη 

(π.χ. πισίνα).
14.	 Οι πιο ασφαλείς χώροι για τη χρήση του πατινιού είναι περιοχές με 

περιορισμένη ή καθόλου απουσία αυτοκινήτου κυκλοφορίας, όπως 
ιδιωτικοί χώροι, χώροι αναψυχής, παιδικές χαρές και σχολικά γήπεδα.

15.	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να επιβλέπεται από ενήλικα.
16.	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να φορά υποδήματα.
17.	 Ενημερώστε το παιδί για τη σωστή χρήση του προϊόντος και τον τρόπο 

επιβράδυνσης. Ενημερώστε επίσης το παιδί ότι δεν υπάρχει φρένο στη 
λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας.

18.	 Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή. Ο χρήστης πρέπει να 
διαθέτει τις δεξιότητες που απαιτούνται για την αποφυγή πτώσεων ή 
συγκρούσεων που μπορεί να τραυματίσουν τον χρήστη ή άλλα άτομα.

19.	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε αν το πατίνι δεν έχει ζημιές, χαλαρές 
συνδέσεις ή ελλείποντα εξαρτήματα. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αν λείπει κάποιο εξάρτημα ή αν είναι κατεστραμμένο. Σε αυτή την 
περίπτωση, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του 
κατασκευαστή.

20.	 Μην ρυμουλκείτε το πατίνι από αυτοκίνητο ή άλλο οχήμα.
21.	 Διατηρείτε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλές 

θερμοκρασίες, ζεστές επιφάνειες, πηγές σπινθήρων, ανοιχτή φλόγα, 
λάδι και οξείες ακμές.

22.	 Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος.
23.	 Διατηρείτε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από τα παιδιά, καθώς 

ενέχουν κίνδυνο πνιγμού.
24.	 Η μέγιστη επιτρεπόμενη φόρτιση του καλαθιού είναι 0,5 kg.
25.	 Προειδοποίηση: Αυτό το παιχνίδι εκπέμπει αναβοσβόμενα φώτα που 

μπορούν να προκαλέσουν επιληπτική κρίση σε ευαίσθητα άτομα.
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26.	 Η χρήση του πατινιού σε δημόσιους δρόμους είναι επικίνδυνη. Μπορεί 
να προκαλέσει ατυχήματα και σοβαρές τραυματισμούς.

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΐΟΝΤΟΣ (ΣΧ. Α)
1.	 Κουμπί δίπλωσης / 

ξεδιπλώματος
2.	 Τιμόνι
3.	 Φρένο
4.	 Κάθισμα
5.	 Στοιχείο εντός του καθίσματος
6.	 Ασφάλιστρο ρύθμισης τιμονιού

7.	 Κουμπί ρύθμισης τιμονιού
8.	 Καλάθι
9.	 Κουμπί δίπλωσης καθίσματος
10.	 Πλάκα ρύθμισης ύψους
11.	 Υποστήριγμα
12.	 Βίδες συναρμολόγησης

ΧΡΗΣΗ
Ξεδίπλωμα
Για να ξεδιπλώσετε το πατίνι, πιέστε το κουμπί ξεδιπλώματος και σηκώστε το 
τιμόνι προς τα πάνω (σχ. 1). Βεβαιωθείτε ότι το πατίνι είναι σωστά ξεδιπλωμένο 
πιέζοντας απαλά το τιμόνι προς τα κάτω. Το σωστό ξεδίπλωμα θα σημαντεί 
με ένα κλικ.
Δίπλωμα
Για να διπλώσετε το πατίνι, πιέστε το κουμπί δίπλωσης, κατεβάστε το τιμόνι 
και διπλώστε το πατίνι. Στη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας, το κάθισμα 
πρέπει να μετατεθεί στην αντίθετη πλευρά (σχ. 2) και εν συνεχεία να διπλωθεί 
πιέζοντας το κουμπί δίπλωσης (9, σχ. Α).
Φρένωση
Η φρένωση γίνεται πατώντας με το πόδι το φρένο που βρίσκεται στον πίσω 
άξονα του πατινιού (σχ. 3). Στη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας, η φρένωση 
γίνεται ακουμπώντας τα πόδια στο έδαφος.
Τοποθέτηση και ρύθμιση καθίσματος – λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας
Το κάθισμα μπορεί να ρυθμιστεί σε δύο θέσεις (σχ. 4B).
Για να τοποθετήσετε το κάθισμα (4, σχ. Α), στερεώστε το στο τιμόνι (2, σχ. Α) 
με τη βασική βάνδα συναρμολόγησης (5, σχ. Α).
Για να αλλάξετε το ύψος του καθίσματος, αποσυνδέστε την υποστηρικτική 
πλάκα (10, σχ. Α) ξεβιδώνοντας τη βίδα με κατσαβίδι (σχ. 4Α). Στη συνέχεια, 
χρησιμοποιώντας τη βασική βάνδα, κατεβάστε το κάθισμα όσο το δυνατό 
χαμηλότερα.
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Τοποθέτηση υποστηρίγματος – λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας (σχ. 6)
Προειδοποίηση! Αυτό το εξάρτημα πρέπει να τοποθετηθεί από ενήλικα. 
Διατηρείτε τις βίδες μακριά από τα παιδιά.
Σημείωση! Αυτό το τμήμα αφορά μόνο τη λειτουργία ποδηλάτου ισορροπίας.
1.	 Αφαιρέστε τις βίδες της πλατφόρμας.
2.	 Τοποθετήστε το υποστήριγμα ευθυγραμμίζοντας τις οπές των βιδών, 

όπως φαίνεται στην εικόνα.
3.	 Σφίξτε τις μακρείς βίδες.
Ρύθμιση ύψους τιμονιού
Για να ρυθμίσετε το ύψος του τιμονιού, ανακλίνετε το ασφάλιστρο (Α, σχ. 5) και 
πιέστε το κουμπί ρύθμισης ύψους (Β, σχ. 5), εν συνεχεία ορίστε το επιθυμητό 
ύψος του τιμονιού και κλείστε πάλι το ασφάλιστρο. Η σωστή θέση θα σημαντεί 
με ένα κλικ.
Λειτουργία φωτισμού LED
Ο φωτισμός LED στους εμπρόσθιους τροχούς ενεργοποιείται με την κίνηση.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:
•	 Το πλαίσιο και όλα τα εξαρτήματα του πατινιού πρέπει να καθαρίζονται 

με υγρό πανάκι και ήπιο καθαριστικό.
•	 Μετά τον καθαρισμό, σκουπίστε καλά το πατίνι.
•	 Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή αποξυστικά καθαριστικά για το προϊόν.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
•	 Η τακτική συντήρηση διασφαλίζει την ασφάλεια του παιχνιδιού.
•	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε αν δεν υπάρχουν ζημιές ή χαλαρές συνδέσεις: 

ρουλεμάν, φρένα, τροχούς, βίδες και περικόχια, καθώς και συνδετικά 
εξαρτήματα.

•	 Μην πραγματοποιείτε άλλες τροποποιήσεις εκτός από αυτές που 
περιγράφονται στο εγχειρίδιο χρήσης.

•	 Για την αφαίρεση ή επισκευή κατεστραμμένων εξαρτημάτων ή 
υποσυναρμολογήσεων, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις του κατασκευαστή.

•	 Αφαιρέστε τις οξείες ακμές που προκύπτουν κατά τη χρήση.
•	 Τα αυτοασφαλιζόμενα περικόχια και άλλα αυτοασφαλιζόμενα στοιχεία 
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στερέωσης μπορούν να χάσουν την αποτελεσματικότητά τους μετά από 
αποσυνα

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.

EE

Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Kasutusjuhend tuleb alles hoida, kuna see sisaldab 
olulist teavet.
HOIATUSED
1.	 Tähelepanu. Kaitsevarustuse kasutamine on kohustuslik. Ärge kasutage 

liikluses. Maksimaalne kandevõime: 50 kg.
2.	 Tasakaaluöratta režiimis on maksimaalne kandevõime 20 kg.
3.	 Tasakaaluöratta režiimi kohta: Hoiatus! Mänguasjal puudub pidur.
4.	 Tõukeratas on mõeldud lastele alates 3. eluaastast.
5.	 Tasakaaluöratta režiimis on toode mõeldud lastele alates 1. eluaastast.
6.	 Tõukeratta kasutamise ajal tuleb kanda kaitsevarustust (kiiver, küinar- ja 

põlvekaitsjad, kindad).
7.	 Enne kasutamist veenduge, et kõik lukustusseadmed on aktiveeritud.
8.	 Tõukeratas on mõeldud ühele isikule.
9.	 Tõuratat tohib koostada, lahti võtta ja reguleerida ainult täiskasvanu 

ning eemal lastest. Tõukeratta kasutamine liikluses võib põhjustada 
õnnetusi ja tõsiseid vigastusi.

10.	 Ärge kasutage tõuratat kaldus või ebatasasel pinnal.
11.	 Ärge kasutage tõuratat liikluse läheduses.
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12.	 Toodet ei soovitata kasutada ebasoodsates ilmastikuoludes (nt pakane, 
vihm, lumi, jää)

13.	 Ärge kasutage tõuratat potentsiaalselt ohtlike kohtade läheduses (nt 
ujumisbassein).

14.	 Tõukeratta kasutamiseks kõige ohutumad alad on piiratud või täielikult 
autoliikluseta alad, nagu eramaa, puhkealad, mänguvljakud ja koolide 
spordiväljad.

15.	 Tõuratat kasutavat last peab jälgima täiskasvanu.
16.	 Tõuratat kasutaval lapsel peavad olema jalanõud jalas.
17.	 Teavitage last toote õigest kasutamisest ja pidurdamisviisist. Teavitage 

last ka sellest, et tasakaaluöratta režiimis puudub pidur.
18.	 Toodet tuleb käsitsetada ettevaatlikult. Kasutajal peavad olema oskused, 

mis võimaldavad vältida kukkumisi või kokkupõrkeid, mis võivad 
põhjustada kasutajale või teistele isikutele kehävigastusi.

19.	 Enne iga kasutamist kontrollige, et tõuratat ei ole kahjustatud, lahtisi ühendusi 
ega puuduvaid osi. Ärge kasutage toodet, kui mõni osa puudub või on 
kahjustatud. Sellisel juhul pöörduge tootja volitatud hoolduskeskuse poole.

20.	 Ärge pukseerige tõuratat auto või muu sõidukiga.
21.	 Hoidke toodet eemal soojusallikatest, kõrgetest temperatuuridest, 

kuumadest pindadest, sädellikatest, lahtisest tulest, õlist ja teravadest 
servadest.

22.	 Hoidke toodet kuivas kohas.
23.	 Hoidke plastpakendeid lastest eemal, kuna need kujutavad lämbumisohtu.
24.	 Korvi maksimaalne kandevõime on 0,5 kg.
25.	 Hoiatus: See mänguasi kiirgab vilkuvat valgust, mis võib põhjustada 

epilepsiahoo tundlikel isikutel.
26.	 Tõukeratta kasutamine avalikel teedel on ohtlik. See võib põhjustada 

õnnetusi ja tõsiseid vigastusi.

TOOTE SKEEM (JN. A)
1.	 Kokkuklappimise / lahtivoltimise 

nupp
2.	 Juhtraud
3.	 Pidur
4.	 Iste

5.	 Istme kinnitusosa
6.	 Juhtraua kõrguse reguleerimise 

lukk
7.	 Juhtraua kõrguse reguleerimise 

nupp
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8.	 Korv
9.	 Istme kokkuklappimise nupp
10.	 Kõrguse reguleerimise plaat

11.	 Tugi
12.	 Kinnituskruvid

KASUTAMINE
Lahtivoltimine
Tõukeratta lahtivoltimiseks vajutage lahtivoltimise nuppu ja tõstke seejärel juhtraud 
üles (jn. 1). Veenduge, et tõuratas on õigesti lahti voltitud, vajutades juhtrauda 
õrnalt allapoole. Õige lahtivoltimise märgiks on klõps.
Kokkuklappmine
Tõukeratta kokkuklappimiseks vajutage kokkuklappimise nuppu, laske juhtraud 
alla ja klappige tõuratas kokku. Tasakaaluöratta režiimis tuleb iste viia vastasküljele 
(jn. 2) ning seejärel klappida kokku, vajutades kokkuklappimise nuppu (9, jn. A).
Pidurdamine
Pidurdamine toimub tõukeratta tagumõisel teljel asuvale pidurile jalaga vajutades 
(jn. 3). Tasakaaluöratta režiimis pidurdatakse jalgade maapinnale toetamise teel.
Istme paigaldamine ja reguleerimine – tasakaaluöratta režiim
Istet saab seadistada kahte asendisse (jn. 4B).
Istme (4, jn. A) paigaldamiseks kinnitage see kinnitusklambri abil juhtrauale (2, 
jn. A) (5, jn. A).
Istme kõrguse muutmiseks eemaldage tugiplaadi kinnituskriuv kruvikeerajaga 
(jn. 4A) ja lahutage tugiplaat (10, jn. A). Seejärel laske kinnitusklambri abil iste 
võimalikult madalasse asendisse.
Toelemendi paigaldamine – tasakaaluöratta režiim (jn. 6)
Hoiatus! Selle osa peab paigaldama täiskasvanu. Hoidke kruvid lastest eemal.
Märkus! See osa puudutab ainult tasakaaluöratta režiimi.
1.	 Eemaldage platvormi kruvid.
2.	 Asetage toelement kruvistähised joondades, nagu on näidatud pildil.
3.	 Pingutage pikad kruvid.
Juhtraua kõrguse reguleerimine
Juhtraua kõrguse reguleerimiseks kallutage lukk lahti (A, jn. 5) ja vajutage kõrguse 
reguleerimise nuppu (B, jn. 5), seadke seejärel soovitud juhtraua kõrgus ja sulgege 
lukk uuesti. Õigest asendist annab märku klõps.
LED-valgustuse funktsioon
Esiratastes asuv LED-valgustus aktiveeritakse liikumise toimel.
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PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
PUHASTAMINE:
•	 Raami ja kõiki tõukeratta osi tuleb puhastada niiske lapiga ja õrna 

puhastusvahendiga.
•	 Pärast puhastamist kuivatage tõuratas hästi.
•	 Ärge kasutage toote puhastamiseks söövitavaid ega abrasiiv seid 

puhastusvahendeid.

HOOLDAMINE:
•	 Korrapärane hooldamine tagab mänguasja ohutuse.
•	 Enne iga kasutamist kontrollige, et ei esineks kahjustusi ega lahtiseid 

ühendusi: laagrid, pidurid, rattad, kruvid ja mutrid ning ühendusosad.
•	 Ärge tehke muid muudatusi peale nende, mis on kirjeldatud kasutusjuhendis.
•	 Kahjustatud osade või alamkooste eemaldamiseks või parandamiseks 

pöörduge tootja volitatud hoolduskeskuse poole.
•	 Eemaldage kasutamise käigus tekkinud teravad servad.
•	 Isekindlustuvad mutrid ja muud isekindlustuvad kinnitusosad võivad pärast 

lahtivõtmist/kokkupanekut kaotada oma tõhususe.

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.

LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1 iela, 61-248 Poznaņa, Polija

Lietotāja rokasgrāmata jāsaglabā, jo tā satur svarīgu 
informāciju.
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BRĪDINĀJUMI
1.	 Uzmanību. Aizsargāpriekšmetu lietošana ir obligāta. Nelietot satiksmē. 

Maksimālā nestšanas jauda: 50 kg.
2.	 Līdzsvara skrejriteņa režīmā maksimālā nestšanas jauda ir 20 kg.
3.	 Attiecībā uz līdzsvara skrejriteņa režīmu: Brīdinājums! Rotaļlietai nav bremžu.
4.	 Skrejritenis ir paredzēts bērniem no 3 gadu vecuma.
5.	 Līdzsvara skrejriteņa režīmā produkts ir paredzēts bērniem no 1 gada vecuma.
6.	 Skrejriteņa lietošanas laikā jāvalkā aizsargāpriekšmeti (ķivere, elļoņu un 

ceļu aizsargi, cimdi).
7.	 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visi bloķēšanas mehānismi ir aktivēti.
8.	 Skrejritenis ir paredzēts vienai personai.
9.	 Skrejriteni drīkst samonтēt, demontēt un regulēt tikai pieaugušais un 

tālu no bērniem. Skrejriteņa lietošana satiksmē var izraisīt negadījumus 
un nopietnas traumas.

10.	 Nelietojiet skrejriteni uz sliecenām vai nelīdzenas virsmas.
11.	 Nelietojiet skrejriteni satiksmes tuvumā.
12.	 Nav ieteicams lietot produktu nelabvēlīgos laika apstākļos (piem., sala, 

lietus, sniegs, ledus).
13.	 Nelietojiet skrejriteni potenciāli bīstamu vietu tuvumā (piem., peldbaseins).
14.	 Skrejriteņa lietošanai visdrošākās teritorijas ir vietas ar ierobežotu vai 

pilnīgi izslēgtu autosatiksmi, piemēram, privātteritori jas, atpūtas zonas, 
rotaļu laukumi un skolu sporta laukumi.

15.	 Bērnam, kas lieto skrejriteni, jāatrodas pieaugušā uzraudzībā.
16.	 Bērnam, kas lieto skrejriteni, jāvalkā apavi.
17.	 Informējiet bērnu par pareizu produkta lietošanu un bremzēšanas veidu. 

Informējiet bērnu arī par to, ka līdzsvara skrejriteņa režīmā nav bremžu.
18.	 Produkts jālieto uzmanīgi. Lietotājam jābūt prasmēm, kas nepieciešamas, 

lai izvairītos no krīšanas vai sadursmēm, kuras var izraisīt miesas 
bojājumus lietotājam vai citām personām.

19.	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai skrejritenim nav bojājumu, 
vaļīgu savienojumu vai trūkstošu daļu. Nelietojiet produktu, ja kāds 
elements trūkst vai ir bojāts. Šādā gadījumā sazinieties ar ražotāja 
pilnvaroto servisa centru.

20.	 Nevelciet skrejriteni aiz automobiļa vai cita transportlīdzeļa.
21.	 Sārgājiet produktu no siltuma avotiem, augstas temperatūras, karstām 
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virsmām, dzirkšļu avotiem, atklātas liesmas, eļļas un asām malām.
22.	 Glabājiet produktu saussā vietā.
23.	 Sārgājiet plastmasas iepakojumus no bērniem, jo tie rada nosmakšanas 

risku.
24.	 Groza maksimālā nestšanas jauda ir 0,5 kg.
25.	 Brīdinājums: Šī rotaļlieta izšļ autsītā gaisma, kas var izraisīt epilepsijas 

lēkmes jutīgām personām.
26.	 Skrejriteņa lietošana publiskās ielās ir bīstama. Tā var izraisīt negadījumus 

un nopietnas traumas.

PRODUKTA SHĒMA (ATT. A)
1.	 Salocīšanas / izvēršanas poga
2.	 Stūre
3.	 Bremze
4.	 Sēdeklis
5.	 Sēdekļa montāžas elements
6.	 Stūres augstuma regulēšanas 

slēdzis

7.	 Stūres augstuma regulēšanas 
poga

8.	 Grozs
9.	 Sēdekļa salocīšanas poga
10.	 Augstuma regulēšanas plāksne
11.	 Balsts
12.	 Montāžas skrūves

LIETOŠANA
Izvēršana
Lai izvērstu skrejriteni, nospiediet izvēršanas pogu un pēc tam paceļiet stūri uz 
augšu (att. 1). Pārliecinieties, ka skrejritenis ir pareizi izvērsts, viegli piespiežot 
stūri uz leju. Pareizu izvēršanu signalizē klikšķis.
Salocīšana
Lai salocītu skrejriteni, nospiediet salocīšanas pogu, pēc tam nolaidiet stūri un 
salociet skrejriteni. Līdzsvara skrejriteņa režīmā sēdeklis jāpārvieto uz pretējo pusi 
(att. 2) un pēc tam jāsalocie, nospiežot salocīšanas pogu (9, att. A).
Bremzēšana
Bremzēšana notiek, ar kāju nospiežot bremzi, kas atrodas skrejriteņa aizmugurējā assā 
(att. 3). Līdzsvara skrejriteņa režīmā bremzē ar kājām pieskaroŠanās zemei palīdzību.
Sēdekļa uzstādīšana un regulēšana – līdzsvara skrejriteņa režīms
Sēdekli var noregulēt divos stāvokļos (att. 4B).
Lai uzstādītu sēdekli (4, att. A), piestipriniet to stūrei (2, att. A) ar montāžas skavu 
(5, att. A).
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Lai mainītu sēdekļa augstumu, atsk rūvējiet skrūvi ar skrūvgriezi (att. 4A) un 
noņemiet atbalsta plāksni (10, att. A). Pēc tam ar montāžas skavas palīdzību 
nolaidiet sēdekli pēc iespējas zemāk.
Balsta uzstādīšana – līdzsvara skrejriteņa režīms (att. 6)
Brīdinājums! Šo daļu jāuzstāda pieaugušajam. Tūriet skrūves tālu no bērniem.
Piezīme! Šī daļa attiecas tikai uz līdzsvara skrejriteņa režīmu.
1.	 Noņemiet platformas skrūves.
2.	 Novietojiet balstu, saskaņojot skrūvju atveres, kā parādīts attēlā.
3.	 Pievelciet garās skrūves.
Stūres augstuma regulēšana
Lai regulētu stūres augstumu, atveriet slēdzi (A, att. 5) un nospiediet augstuma 
regulēšanas pogu (B, att. 5), pēc tam iestatiet vēlamo stūres augstumu un atkal 
aizveriet slēdzi. Pareizu stāvokli signalizē klikšķis.
LED apgaismojuma funkcija
Priekšējos riteņos esošais LED apgaismojums tiek aktivēts ar kustības palīdzību.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
TĪRĪŠANA:
•	 Rāmis un visas skrejriteņa daļas jātīra ar mitru drānā un maigu tīrīšanas līdzekli.
•	 Pēc tīrīšanas rūpīgi noslāpiniet skrejriteni.
•	 Nelietojiet produkta tīrīšanai kodīgus vai abrazīvus tīrīšanas līdzeļus.
APKOPE:
•	 Regulāra apkope nodrošina rotaļlietas drošību.
•	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai nav bojājumu vai vaļīgu savienojumu: 

gājieni, bremzes, riteņi, skrūves un uzgriēżņi, kā arī savienošanas daļas.
•	 Neveiciet citas modifikācijas, kā vien tās, kas aprakstītas lietotāja rokasgrāmatā.
•	 Lai noņemtu vai salabotu bojātas daļas vai mezglus, sazinieties ar ražotāja 

pilnvaroto servisa centru.
•	 Noņemiet asas malas, kas radāšanās lietošanas laikā.
•	 Pašūbloķējošās uzgriēżņi un citi pašūbloķējošie stiprinājuma elementi pēc 

demontāžas/montāžas var zaudēt savu efektivitāti.

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no 
attēlos redzamā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no sítio Web: 
Οι αναλυτικοί όροι και προϋποθέσεις εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα: 

Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:
Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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